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Participation de 1'Etat au commerce

On trouvera cl-joint unce nouvolle revision au 20 octobr, de la note du secré-
tariat sur la Prtie 1 du catalogue. Cos fouillets remplacent ceux qui portent les
mêmes numéros de rubrique et de page que les feuillets diffuses antérieurement ou
constituent des suppléments (et sont alors signalés comme tels dans le coin inférieur
droit de la page).

La pratique consistent à republier touts les pages d'une notification a été
abandannée et les seules pages rééditées sont 1) la pregmière page si la scule modi--
fication consiste ajouter un pays aux cuteurs de la notification et 2) les pages
dont lu text est modifié Il en résult, que Ia soule indication vaiable de
l'origine des notifications et des noms qui s'y sont associes figurera désorrnais sur
la première page de la notification.

On trouvera ci-apres un etatde la composition actuelle de la Partic 1.
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Page 2

PART 1 OF INVENTORY

ProceduralQuestions

(b) The effects of the barrier, including the number of countries which
use this type of barrier, the range of products affected, the incidence of the
barrier on trade (if quantifiabIe) and some estimate of the importance of the
measure in relation to other measures applicable to trade in the same products.

(c) GATT relationship and Other relevant considerations. This plan was to
be adapted as necessary to the characteristics of particular types of

It was agreed that the question as to which products should be regarded as
"industrial", and which "agricultural" need not be settled, but that countries
would respond to requests for information about :all notified neasures mafntaintned
by them in one Committee or the other. Hence a question left unanswreredin the
Industrial Committee would be answered in the Agriculture Committee without need
for further notification. A procedure for referral of items was subsequently
worked out, as explained in COM.IND/12/Rev.l.

At the time of the examinations no decision was taken concerning
priorities, which implied that no items were laid aside or dropped because
of their effects or lack of -ffects This would not however prevent the
Committee from deferring an item for later consideration under a more appropriate
category. Obviously, if a moasurewas found not to exist, and if the notifying
country accepted that finding, such notifications would be deleted. On the other
hand, the fact that a measure was not inconsistent with GATT or was under
consideration elsowhere in GATT would not be a basis for deletion at this stage,
although such considerations might well affect theCommittec's final recommen-
dations concerning action to be sought.

The represontative of Poland made a general statement, most of which related
to Part 4 matters and which is reported there. Some remarks on the treatmentof
Polish shipping are recorded in Item 595.1 in Part 6.

It should be noted that the Committee was not entirely successful in
gathering all of the factual informationwhich would be required and no judgments
were madeby the Committee as such on any qualitative questions such as the
relative importance of measures examined.

Rev. 2
Oct. 1969



Page 2

CATALOGUE - PARTIE 1

Questions de procedure

b) Les effets de l'obstacle, y compris le nombre de pays qui recourent a
ce type d'obstacle, la gamme de produits touch,l'incidence de obstacle sur
le commerce (si elle est quantifiable) et des estimations de l'importance de la
mesure par rapport a d'autres measures qui visent le commerce des mêmes produits.

c) Les rapports de l'obstacle avec les dispositions de l'Accord general
et autres considerations appropriées, Ce plan doit pouvoir être adapté selon les
besoins aux caractéristiques des différents tyes de mesures1.

Il a été convenu que la question de savoir quels sont les produits qui
doivent être considérés come industrialss" et quels sont ceux qui doivent être
considers comme "agricoles" n'avait pas a être tranchée, mais que les pays
répondraient dans un Comite ou dans l'autre aux demandes de renseignements sur
toutes les mesures notifies qu'ils appliquent. Par consequent, une question
restée sans réponse au Comité du commerce des produits industrials en recevra
une au Comité de l'agriculture sans qu'une nouvelle notification soit nécessaire.
Une procédure de renvoi des notifications a été fixée ultérieurement. Elle est
exposee dans le document COM.I.D/12/Rev.l.

Lors de lexamen, aucune decision n'a ete prise au sujet des
priorities, cc cul signafic qu'aucune Question n's ete laissee en suspens ou
4liminee en raison de ses offets ou de s-n absence d'effets. Ceia n'emp~chera
pas, toutefois, le Corndte4 dajourner ltxzen d'une question pour le reprendre
dans le cadre d'une categorie plus appropriee. Evidemment, s'il est constate
qu'une aesure n'_xiste pas et s ie pays auteur de la notification accepte cette
constatation, les notifications correspondantes seront supprimaes. En revanche,
le fait qu'une mesure nest oas incompatible avec l'Accord general ou est
exaain6e ailleurs dans le cadre du GATT ne sera pas non plus un motif de
suppression a ce stade, bien que de telles considerations puissent influer sur
les recommendations finales du Comrite au sujet de la suite àdonner a la question.

Le re-orsentart de la Pologne a fait un expose general se rapportant surtout
a. des questions de la PartLe 4 o:, ii a et6 reproduit. Certaines observations
concernant le traitement des transports maritimes polonais sont consignees dans
la Par-tie 6 (notification 595.1).

1Il convent de noter que le Comite' n'a pas entierement reussi a recueillir
tous les élémentsd' information necessaires; d'lautre part il n'a porter es
quality aucun jugement siir des points d'ordre qualitatif tels que importance
relative des mesures exominees.

10 Reav.2
Oct. 1969
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GENERAL NOTE - PART I

Government Participation in Trade

This part of the note amounts to a revision of CCM.IND/6/Add.l including
information it contained as well as what weas added at the meeting and in replies
subsequently received. Each item is reproduced on a separate sheet to facilitate
possible later rearrangement. Some items refer to existing obstacles, others to
measures under consideration, as indicated in each item. A standard heading
introduces each item, showing the following in tabular form:

Serial Page Country Dcscription Country or
number reference in maintaining countries

COM.IND/6/Add.1 the notifying the
(E/F) measure measure

Cancelled items

Argentina - Waiver of consular fees on goods carrier. in national ships
(Canada agreed to drop this notification on Argintina's
information that the measures no longer applied.)

Brazil - Tax exemptions for goods carried in national ships
State trading in rubber
(The notifying countries agreed to drop these notifications on
Brazil 's information that both measures have been terminated.)

France State trading in rice, linseed oil, edible oils

Italy State trading in wheat and flour
(These two notifications by Uruguay were withdrawn as the
subject is covered by two other notifications.)

United Steel loyalty rebate
Kingdom (Former Item 17 was dropped on advice that the measure

became non-operative after 14 June. 1969.)

Further information to be sought1
The secretariat was instructed to inquire of OECD what information could be

made available to the Committee concerning OECD work on government procurement
and subsidies to shipbuilding. (See also general discussion on government
procurement for OECD observrer's statement ands document distributed to members.)

1The document as a whole is of a provisional character because it has not
been examined in detail by the members of the Committee. Further notifications,
amendments or corrections are possible at any time, all the more so because in the
original notifications some countries followed more selective criteria than did
others.

Rov.2 11
Oct. 1969
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NOTE GENERALE - PARTIE 1

Participation de l'Etat au commerce

Cette partie de la note equivaut a une revision du document COM.IND/6/Add.1;
elle comprend les renseignements qui y figurent ainsi que ce qui a ete ajoute
au cours de la reunion et dans les reponses recues ulterieurement. Chaque point
est reproduit sur une feuille separee afin de faciliter un eventuel ramaniement
ulterieur. Certaines fiches se rererent a des obstacles existants, alors que
d'autres ont trait a des mesures projetees, ainsi qu'il est indique dans chaque
fiche. Un titre normalise precade chaque point qui est presente sous forme de
tableau de la facon suivante;

Numero Pages du Pays appliquant Nature de Pays auteur(s) de
d'ordre document la mesure la measure la notification

COM. IND/6/Add. 1
(A/F)

Questions suoprimees
Argentine - Renonciation aux redevances consulaires frappant les marchan-

dises transportees par navire battant pavillon argentin
(Le Canada a accepte' de ne pas maintenir cette notification,
l'Argentine ayant fait savoir que ces mesures n'etaient plus
en vigueur.)

Bresil - Exonerations fiscales pour les marchandises importees par navire
battant pavillon national

- Monopole d'Etat pour le caoutchouc
(Les pays auteurs des notifications ont accepte d'y renoncer, le
Bresil ayant fait savoir qu'il avait rapporteces daux mesures.)

France - Commerce d'Etat riz, huile de lin, huiles comestibles
Italie - Commerce d'Etat: ble et farine deble

(Ces deux notifications de l'Uruguay ort ete6 retieres, la
question faisant l'objet de euxx autres notifications.)

Royaume - Rabais de fie6lie6 surl aoceorUni (Ancienne notifia3tion 17. Ae6e6 retieeg, la measure yrant e-se6
deetre apPliqe6e e 14 juin 1969.)

Autres informationsa erunir

Le seceetariat ae4e6 chage dde edmaendrea l' OCDE quelles ifiormations elle
oourrait com=uniu;er au Cmitet sur es. travaux concernant les achas_ gouverne-
eontaux et les subecntionsaa la construction navae.. (viore galement, dans eo
e6bat e6eeral sur les achatsg2oue-rnementau,) la eeclaratinr eo l'observateur ea
'TOCE. anisi que le docmeent distribeu axmembresu du CmMiet.)

Le document dans son esemblel reeet un caraceeeo provisoire, 'layant pas
faitl'1objet '1un exmenn e6taile6 entre lsSmembrese du Comie4. De nouvelles noti-
ficatIons,amendementes ou correctionscsontaG tout mmentn possibles, 'lautant plus
que dnsnleurs notifications rciginales, eortanTsp.ays ont suivi des criteeos
plus eelectifsq:ec '.autres.

2- Rev..2
Oct. 1969



Page 1

GENERAL NOTE - PART 1

A. GevernmentAids

General

In the debate on government aids, it was noted oy several delegationsthat
differences in the definition of "non-tariff barriers" adepted by particular
notifying countries had creaated maps in the notifications. Most notifications
did not exclude government aids entirely, and several countrieshad drawn
attention to cases, especially inregard to shipbuilding,whereaids to domestic
production adversely affected othercountries'export trade. Severalnotifications,
coming frommore thanone country, alsodrew attentiontomeasuresdesigned to
promote exports whichmighthaveadverseeffects on othercountries' exports. On
the other hand, one country hadnot included subsidies and rebates in its noti-
fications at all, without prejudiice to the question whether such measures should
or should not ultimately be included, but recognized the substantial effects
which subsidies and rebates have ulpon trade,Another country had taken the view
that export incentives are not in fact barriers to trade.

It wasnoted by several delegations that within the category of what might
be regarded as export subsidies,notifications werefar from complete in coverage
of measures in effect. In regard to directtaxes,some Australian measures had
been notified but other countries' similar measures had not. Attention was drawn
by one member,for example,toataxdeduction allowed in France for expenses
incurred in the establishment and maintenance of foreign sales offices, even
though th, earnings of such establishmens were notsubject to French tax. He
added that funds allocatedto special reserves to cover certain risks connected
with export sales on medium-term credit were likewise an allowable; deduction in
France, where exporters were also permitted to defer of corporate income
tax and, in some cases,to use special accelerateddepreciation schedules for
capital assets; thiese measures had not been notified.

1Subsequently the members of the Community and Japan madereservationson
theses and following genereal remarks on the groundsthat although these points had
beenmade, theirvalidityhad not beeninvestigatedby the Committee.

Rev.2 13
Oct. 1969



Page 1

NOTE GENERALE - PARTIE 1

A. Aides de l'Etat

Observationsgenerales
Au cours du debat sur les aides de l'Etat, plusieurs delegations ont note que

les differences existant entre les definitions des "obstacles non tarifaires et
paratarifaires" adoptees par les pays auteurs des notilfications avaient entraine
des lacunes dans ces notifications. La plupart des notifications n'excluent pas
entierement les aides de 1'Etat et plusieurs pays ont signe des cas, en
particulier dans le secteur de la construction navale, ou les aides a la
production national nuisent au commerce d'exportation d'autres pays. Plusieurs
notifications emanant deplus d'un pays ont egalement attire l'attention sur des
mesures destineas a promouvoir les exportations, qui peuvent avoir des effets
defavorables sur les exportations d'autres pays. D'autre part, un pays n'a pas
mentionne du tout les subventions et les abattaments dans ses notifications, sans
prejudice de la question de savoir si ces mesures devraient ou non y etre
finalement inserees, miis il a reconnu les effetssubstantials que les subventions
et lesabattements ont sur le commerce. Un autre pays a ete d'avis que les
encouragements a l'exportation ne sont pas en fait des obstacles au commerce.

Plusieurs delegations ont note que, dans la categorie de ce qui peut etre
considere comme des subventions a l'exportation, les notifications etaient loin
d'englober toutes les mesures en vigueur. En ce qui concerne les impots directs,
certaines measures prises par l'Australia ont ete notifiees mais des mesures
analogues appliquees par d'autres pays ne l'ont pas ete L'un des membres a
signale qu'un abattement fiscal est autorise en France pour les depenses resultant
de le creation et de l'entretine de bureaux de ventaa l'etaranger alors mame que
les recettes de ces etablissements ne sont pas assujetties a l'impot en France.
Il a ajoute que les fondsaffctes a des reserves speciales qui doivent permettre
de couvrir certains risques lies aux vent à l'exportation avec credit a moyen
terme donnent egalemnt droit a un abattement en France ou les exportateurs ont
aussi la faculte de differer le paiement de l'impot sur le revenu des societes
et, dans certains ca,d'apliquer des baremes speclaux d'amortissement accelere
a leurs avoilrs en capital; ces mesures n'ont pas fait l'objet de notification.

1Les memnbres de la Communaute et le Japon ont ensuite fait des reserves
sur ces observations generales et cells qul ont ete presentees ulterieurement,
motif pris que, si elles avaient ete effectivement presentees, le Comite n'avait
par contre pas examine leur bien-fonde.

14 Rev .2
Oct. 1969



1 Various Latin
American countries

Discrimination against
Polish shipping

See the Note by the secretariat on the first examinationof COM.IND/6/Add.6. -

Item 595.1

Rev.2 15
Oct. 1969
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Divers pays d'Amérique Discrinnation contre la Pologne
latine marine marchande polonaise

Voir la note du secrétariat sur le premier examendu document COM.IND/6/Add.6. -

Notification 595.1.

16 Rev. 2
Oct. 1969



4 6/7 France - Subsidy to shipbulding Poland
Add.1 Portugal
3 United Kingdom
Add.7/Corr.2Yugoslavia

Type

Aid to domestic production of ships.

Method

(a) It had been notified that a subsidy is payable on the construction and
repair of ships over 50 tons gross intended to reflect the difference between
costs in France and on the international. market, and that at present the
subsidy is worth roughly 15 per cent of the price of a job, although the
exact amount was determined individually in each case. The representative
of France stated that the levelof the subsidy, since 1 July 1968, had been
grcaduaily and substantially roduced, being now fixed at 10 per cent of the
contractual value of ships. This was a maximum and was not necessarily
granted to all projects for naval construction, as the Merchant Marine had
discretionary powers to lower the rate.

(b) In addition, it was notified that TVA. is not levied on impartedmaterials
intended forocean-going ships. The representativeof France explained that,
anticipating on the aims of GATT, his country had introduced general
exemption from duties as from 1 July 1968in respect of allmateriales used
in ship construction, irrespective of crigin (EEC countries or others).
Whem the ships are exported, the fiscal system. is that applied by France to
all exported products, namelythe refund of TVA on turnover.

Effects

It had been notified that this system constituted a barrior to exports of
ships by other countries because of the element of subsidy or assistance to the
French shipbuilding industry. The represemtatove ofYugoslovia added that French
subsidy practices rendored especially difficult the expansion of the buliding of
ships in developing countries. The representiveof France noted thet the
assistance to which exception was being takenwas intended solely to ensure that
the indirect assistance of all kinds grantedby the principal shipbuilding
countries (such as credit facilities, assistance in the reconstruction of yards,
preferential prices, customs protection, etc.) should not constitute an
insurmountable obstacle to the acceptance of orders by French shipyards. French
production had for many years remained stable at about 5 or 5½ per centof the
world total.

Rev. 2 17
Oct. 1969



4 6/7 France Subvention a la construction navale Pologne
Add.1 Porftugal
3 Royaume-Uni
Add. 7/Corr 2 Yougoslavie

Type de measure

Aide à Ia produetion nationale de navires.

Modalités

a) Il a éIé notifié qu'une subvention est accordée pour la construction et la
réparation de navires de plus de 50 tonnes de jauge brute afin de couvrir
la difference ertre les prix de revienlt an France et ceux du marcé inter-
national et qu'à l'heure actelle, la subvention est approxinmativement de
15 pour cent du coût des travaux, mais que le montant exact est fixé dsns
chaque cas particulier. Le représentant de la France a declare que, depuis
le ler Jillet 1968, une reduction prcgressive et très substantielle a
abouti à fixer le niveau de l'aide à 10 pour cent du prix contractuel des
navires. Ce tacx est un taxc maximum pour chaque commande et n'est pas
nécessairement accerdé pour tous les projects de construction navale, la
Marine Marchande disposant d'un pouvoir discrétionnaire en vue de le
diminuer.

b) En outre, il a été notifié que les matières importées pour être incorporées
dans des navires de haute mer cont exornérées de laTVA. Il a été précisé
par le représantant de la France que, devançant lea objectifs du GATT,
une franchise douaniere généraliséé a étémise en place a computer du
ler juillet 1968 pour tous matétriels incoproés dans les navires quelle
que soit leur prevenance (pays de la CEE pu pays tiers). Lorsque les
navire; sont export's, le régi e fiscalest celu qui s'applique en France
à tous les produis exportés et qui prévoit le remboursement de la TVA
sur le chiffre d'affaires.

Effets

Il a éténotifiéque ce systeme corstitueun obstacle aux exportations de
navires d'autres pays an raison de l'élément de sutvention ou d'aide à l'industrie
de la construlction navalsfrançaise. Le représntant de la Yougoslavi a
ajouté que le système de subvention, pratiqué par la France rendait particu-
lièrement difficile l'expansion de la construction navale, dans les pays en voie
de développement. Lereprésentant de la France a déclaré que l'aide incriminée
a pour seul effet d'éviter que les aides indirectivsde tous ordres accordées par
les prinoipaux paysconstructeurs (notaiament facilités de crédit, aide à la
restrunturaton des ,ohatiers. prix préférentiels,protection douanière, etc.)
ne constituent des obsitaclés insurmontables à laprise de commandes par les
chantiersnavalsfrançais,La part de la prouction française dans la production
mondiale s'estmaintenue depuis de nombreuses années à un niveau constant de
l'ordre de 5 à 5½ pour cent.

18 Rev. 2
Oct. 1969



6/7

Add. 7/Corr. 2

France - Transfer to wood pulp producers
of 75 per cent of proceeds of
special tax on domestic and
imported papers and board (ex
newsprint) consumed in France

(Nordic countries)
Yugoslavia

Assistance to domestic production of wood pulp.

Method

Proceeds of a para-fiscal tax amounting to 1.6 per cent cr 1 per cent on
papers except newsprint are transferred to wood pulp producers. Tax applies at
consumer stage with no discrimination as between imports and home production.
The measure is temporary in character and designed to encourage the use of
deciduous trees for paper making and to promote reafforestation and research.

Effects

Tho representative of France noted that while the rate of tax had not been
changed in 1969, the actual assistance to production was degressive. It had
fallon as compared with the second half of 1968 and should normally decline
further in 1970, the yield of the tax being devoted more to reafforestation and

research. He further pointed out that the measures in question in no way
hampered imports of wood pulp, which were exempt and could come in duty free in
the framework of a tariff quota fixed by the Community on 1 July 1968; as from
that date the duty of 6 per cent was no longer levied.

GATT relevance

The Nordic countries, which had made only a general notification, stated they
had a point to raise here and might return to this item. They may also join in,
notifying it later.
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5 6/7
Add. 1
3
Add. 7/Corr.2

France - Affactation a la production national de
pâte de bois de 75 pour cent du produit
d'une taxe. parafiscale frappant les papiers
et cartons (a l'exclusion du papier
journal) de fabrication nationale ou
imnortés consommésen France

Canada
Pays

nordiques
Yougoslavie

Typede mesure

Aide a la production national de nato pâtede bois.

Modalités

Le produit d'una taxe parafiscale dont le taux est de 1,6 pour cent ou de
1 pour cent sur les papiers, a l'exclusion du papier journal, est affecté à la
production national de pâte de bois. Cette taxe est perçue au stade de la
consommation sans discrimination entre les papiers imports et ceux fabriqués en
France. Il s'agit d'urne mesure de caractère temporaire dont le produit est
destine à encourager l'utilisation des bois feuillus en papeterie et â favoriser
le reboisement et la recherche.

Effets

Le représentant de la France a mentiomnné que si le taux de la taxe en 1969
n'a pas été modifié, l'aide en elle-même à la production est dégressive. Elle
a diminué par rapport au dauxième semestre 1968 et doit normalement diminuer
encore en 1970, le produit de la taxe allant davantage au reboisement et à la
rechsrche Par ailleurs, il a précisé que les mesures en question n'entravent
en aucune façon les importations de pâtes de bois, lesquelles sont libérées et
admises en franchise dans le cadre. d'uncontingent tarifairt communautaire depuis
le ler juill et 1968, date a partir d laquelle le droit de douane de 6 pour cent
n'est donc plus appliqué.

Situation du point de vue de l'Accord général

Les pays nordiques, qui n'ont présenté qu'une notification générale, ont
déclaré qu'ils avaient une question a poser à ce sujet et qu'ils v reviendraient
peut-être. Ils pourraient aussi presenter une notification ultérieurement.
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6 6/8 Fed. Rep. of Germany - Subsidy to the PoIand
Add.1 national marchant Portugal
3 marine, favouring United Kingdom
Add. 7/Corr. 2 shipbuilding Yugoslavia

Subsidy to the national merchant marine, favouring shipbuilding.

Method

The German shipping industry receives a number of forms of assistance
including in particular a 10 per cent price subsidy or, in other cases, credits
to finance new construction. The authors of the notification found that, while
theoretically these subsidies are not linked to construction in German yards, in
practice all orders so subsidized are placed in domestic yards.

Effects

97½ per cent (United Kingdom), 89½ per cent (Federal Republicof Germany) of
ships launched for registration in Germany since 1960 have been built in German
yards. The elements of subsidy to the German shipbuilding industry, although not
formally linked to construction in German yards, were said to constitute a barrier
to other countries' exports of ships. The representative of Yugoslavia added that
the German subsidy practices rendered especially difficult theexpansion of the
building of ships in developing countries. The representative of Germany replied
that the high percentage of German dockyard-built ships registered between 1960
and 1967, was attributable to economic reasons, and to the traditional and long-
standing relations between German shipbuilders and ship operators.

GATT relevance

(see comment under France, Item 4.)
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6 6/8 République fédérale d'Allemagne - Subvention à la Pologne
Add.1 marine marchande Portugal
3 nationale Royaume -Uni
Add.7/Corr .2 favorisant la Yougoslavie

construction
navale

Subventiona lamarine nationale favorisant la construction
de navires..

La marine ,machande allemande reçoit une assistance sous un certain nombre
de formes, en particulir des subventions égaies à 10 pour cent du prix ou, dans
d'autres cas, des créditspour financer des constructions nouvelles. Les pays
auteurs de la notification ont noté que bien qu'il ne soit pas nécessaire théori.-
quement de construire dans un chantior allemand pour bénéficier des subventions,
en pratique touts las commandes ainsi subventionnées sont placéesdans des
chantiers nationaux.

97½ pour cent (selon le Royaume-Uni),89½ pour cent (selon la République
fédérale) des navires lancés et immmatriculés en Allemagne depuis 1960 ont été
construits dans des chantiers navals allenands. Les éléments de subvention a
la construction navale allemandae, bien qu'ils ne soient pas liés formellement à

la construction dans un chantier allemand, ont été qualifiés d'obstacles aux
exportatopns de navires d'autres pays. Le représentant de la Yougoslavie a
ajouté que lesystemede subvention pratiqué par la République fédérale
d'allomagne rendait particulièrement difficile l'expansion de la construction
navale dans les pays en voie dedéveloppement Le représentant de l'Allemagne
a rébondu quelepourcentage élevé enregistré entre 1960 et 1967 de navires
allemands construitsdans les chantiers navals allemands est imputable à des

raisons économiques etauxralations traditionnelles qui existent de longue
dateen Allemegne entreles elantionrsnavals et les armateurs.

Situation du point devue de l'accord général

(Voir les observations présentées sous France, notification 4.)
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7/8
Add.1

India - Easier import facilities for
goods financed on medium-term
credits related to export
promotion

Australia
United States

Type

Aid to export through special import licensing facilities.

Method

Exports appeared to the notifying countries to be. given an aid through the
mechanism of allowing imports to be entered on easy financing terms, in some
cases through Government-sponsored credit institutions, when such imports were
related to the export activity of the importer.

Effects

In the view of the notifying countries, this measure had two effects one
as a possible aid to exports and the oher as a case of discriminatory import
licensing.

Note: The subject matter of this notification was discussed subsequently while
examining Items 250 and 508. The delegation of India did not agree to
inclusion of any of the above report except the immediately preceding
sentence of this note.

Rev.2 23
Oct. 1969



8 7/8
Add .1

Inde - Importation facilitée pour les
produits faisant l'objectde crédits à
moyen terme dans le cadre de la
promotion des exportations

Australie
Etats-Unis

Type de measure

Aide à l'exportation par voie de facilitiés spéciales pour l'octroi de
licences d importation.

Modalités

Les exportations paraissent aux pays auteurs de la notification recovoir
une aide du fait que les importations pauvent bénéficier de conditions favorables
de financement, dans certains cas auprès d'ètablissements de credit patronnés
par l'Etat, quade elles sont liées à l'activité exportatrice de l'limportateur.

Effets

Selon les pays auteurs de la notification, cette mesure a deux effets: elle
peut é'ventuellement constituar une aide à l'exportation, et elle implique une
discrimination dans l'octroi des licences d'importation.

Note: L'objet de cette notification a été examiné ultérieurement, en même temps
que les notifications 250 et 508. La délégation de l'Inde s'est opposee
à l'inclusion de ce qui précède, exception faite de la première phrase de
cette note.
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9 8/9 Italy - Subsidy to shipbuilding Poland
Add .1 Portugal
3 United Kingdom
Add 7/Corr .2 Yugoslavia

Type
Aid to domestic production of ships.

Method

Government assistance to the shipping industry was notified as including
preferential loans, operating subsidires and scrap-and-build premia for old ships.
The loans are provided by IMI, a publicly-owned finance corporation whose normal
commercial charge for loans is subsidized by the Government. These facilities
are only available if the ship is built in Italy. Ministerial permission is
required before an Italian shipowner can order a ship from a foreign yard.

Effects

99.9 per cent of ships launched for registration in Italy since 1960 were
Italian built. The representative of Yugoslavia added that the Italian subsidy
practices rendered especially difficult the expansion of the building of ships
in developing countries.

Comments

Italy explained that a governmental financial institution many grant loans for
up to fifteen years to shipowners for construction, modifcation or repair of
merchant marine vessels. The limit of the loans is set at 50 per cent;,
exceptionally 60 per cant of the price of construction. The Government contributes
3.5 per cent per annum. on the commercialinterestpayment, optionally. These
loans are not discriminatory as no legal provisions obligeItalian shipowners to
order from Italian shipyards. To modernizethe merchant marine the Government
had, since 1960, encouraged scrapping of old ships and building of new vessels by
giving a Premium of Lit 35,000 per ton for replacement. This is extended to
owners of ships at least fifteen years old who order new vssels of a tonnage
equal to at least 50 per cent of the vessel to be scrapped. These measures are
applied within a policy of modernization of the merchant marine, and the measures
described constitute, in the view of the notifying countries. a barrier to other
countries' exports of ships.

GATT, relevance

(See France, Item 4.)
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9 8/9 Italie - Subvention à la construction Pologne

3 Royaume-Uni
Add.7/Corr.2 Yougoslavie

Type de mesure

Aide a la Production national de navirs

Modalités

L'aide de l'Etat à la navigation comprond notamment, d'après les notifications,
l'octroi de prêts préférentiels, de subventions et de primes soéciales pour
la mise à la ferraille des vieux navires. Las prêts sont consontis par une
institution financiere d'utilité publique., l'IMI, une subvention de l'Etatétant
versée sur le taux d'intérêt commercial normal. Ces facilities ne sont accordées
que si le navire est construit en Italie. Les armateuars italiens ne peuvent
commander de navires à un chantier étranger qu'après avoir obtenu l'autorisation
du r-inistere competent.

Effets

99,9 pour cent des navires lancés postérieurement à 1960 pour être imma-
triculés en Italic. ont été construits en Itallie. Le représentrant de la
Yougoslavie a ajouté que le système de subvention pratique par l'Italie rendait
particulièrement difficile l'expansion de la construction navale dans les pays
en voice do développement.

Observations

L 'Italic a expliquéqu'une institution financière d'Etat peut accorder aux
armateurs des prêts d'une durée allant jusqu'a 15 ans pour la construction,
la modification ou la reparation de navires marchands. Led prêts sont limités
a 50 pour cent, ou exceptionnellement 60 pour cent,du prix de la construction.
L'Etat verse, d'une manière facultative, 3,5 pour cent par an a titre de
contribution au paiemant des intérêts commerciaux. Ces prêts ne sont pls,discri-
minatoires puisque aucune disposition légalen'obligeles armateurs italiens a
passer commande a des chantiors navals italiens. En vue de moderniser la marine
marchande, le gouvernemet encourage depuis 1960 la mise a laferraille des vieux
navires et la construction de nouveaux navires an octroyant une prime de
35 000 lires par tonne en cas de remplacement. Gette prime est versée aux
armateurs possédant des navires anyant au moins 15 ans qui commandent des navircs
nouveaux d'un tonnage égal à 50 pour cent au moins des navires à mettre à la
ferraille. Ces mesures sont appliquées dans le cadre d'une politique de moderni-
sation de la marine marchadeet lesmesures décrites constituent, de l'avis des
pays auteurs des notifications, un obstacle aux exportations de navires d'autres pays.

Situation du point de vue de l'Accord général

(Voir observations présentées sous France, notification 4.)
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2
Add.7/Corr.1

Italy - Tax proceeds used to
subvention cardboard and
paper production

Nordic countries

A special 3 per cent tax is imposed on cardboardand paper other than news-
print under an arrangement dating back to 1935 whereby there was established an
Ente Nationale Carte Cellulose-(ENCC) -to assist In reafforestation with poplars
and to provide a research and information centre for the paper industry. This
office receives the preceeds of the special tax as a means of financing its
activities.

Effects

In the notifying countries' view this tax discriminated against imports. The
representative of Italy did not agree and stated that the 3 per cent tax was
negligible in importance end non-discriminatory in that it applied to both domestic
production and imports.

GATT relevance

The representative of Italy stated that in his view this charge was consistent
with GATT. He also considered that these products might be regarded as
agricultural. As regards its impact on international trade, he stated that the
measure in no way constituted an obstacle to paper or wood pulp imports into
Italy, which were liberalized. Furthermore. newsprint and pulp imports had had
the benefit of a Community duty-free tariff quota since 1 July 1968.

Note: As the products are classified in Chapter 48 the secretariat has not
included them in the list of items reforred to the Committee on

Agriculture.
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9.1 2
Add.7/Corr.1

Italic - Utilisationdu produit d'une taxe Pays nordiques
pour subventionner la production
national de papiers et cartons

Modalités

Une taxe spéciale de 3 pour cent est appliques aux cartons et papiors autres
que le papier journal, conformément a un arrangement remontant à 1935 et aux
termes duquel a été institutée l'Entenazionale per la cellulosa e per la carta
(ENCC), organismechargé de promouvoir le reboisement en peupliers ainsi que
d'assurer un service d'information et de recherche à l'industrie de la papeterie.
Le produit de la taxe spéciale est verse à cat organisme pour le financemont de
sas activitiés.

Effets

Selon les pays auteurs de la notification, cette taxe constitue une discri-
mination à l'égard des importations. Le représentant de l'Italie n'en est pas
convenu, relevant que cette taxe de 3 pour cent avait une importance négligeable
et qu'elle n'avait aucun caractère discrizinatoire du fait qu'elle frappait
aussi bien la production intérieure que les importations.

Situation du point de vue de l'Accord général

Le représentant de l'Italie a déclaré que selon lui cette imposition était
conforme à l'Accord général. II a estimé d'autre part que ces produits pouvaient
être considéréscomme agricoles. Du point de vue des effets sur le commerce
international, il a declare que la mesure en question ne constitue en aucune
façon une entrave aux importations en Italie de papier ou de pate de bois,
celles-ci ayant été libérées. En outre, les importations de papier journal at
de pâte bénéificiant d'un contingentement tarifair communautaire on franchise
depuis le ler juillet 1968.

Note. Les produits étant repris au chapitre 48, le secrétariat ne
inscrits sur la liste des notifications ranvoyées au Comitéde
l'agriculture.

les a pas
de
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10 Italy - Tomato preserves, border tax Portugal
Adjustment ~Yugolaviai

11 -Steel products, orderr tax Ui-ted States
djustmente, Yugeslavia

12 - IGE(border tax adjustment) Switzerland

(These items were transferred to Part 5. See Items 553.1 and 555.)

(Replaces three sheets on the itemslisted anove.)
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Italie - Conserves de tomatos, adjustement
fiscal a la frontière

- Articles en acier, ajustement
fiscal à.la frontière

- Taxe sur le chiffre d'affaires (IGE),
(ajustament fiscal à la frontière)

Portuga-l
Yougoslavie

Etats-Unis
Yougoslavie

Suiisse

(Ces notifications ont été reportées à la Partia 5. Voir notifications
553.1 et 555.)

(Remplace trois feuilles sur los questions prêcitées)

Oct. 1969
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Japan - subsidy to shipbuilding

Add.7/Corr.2

Poland
Portugal
United Kingdom
Yugoslavia

Aid to domestic production of ships.

Method

It was notified that the Japanese Government provide interest differential
subsidies for Japanese shipowners for the purchase of ships constructed in
Japan. 'Japan explained that this differential is paid to banks, not to dock-
yards. The average rate paid by shipowners for loans in 1968 was 5 per cent -

this would increase to 5.9 per cent in 1969, thus reducing the subsidized
differential.

Origin

1953.

Effects

The notifying countries maintained that the subsidies reduced the interest
payable by shipowners on ship construction loans, whether obtained from the
Japan Development Bank or from the commercial banks, to between 4 per cent and
5 per cent, and stated that these facilities were not available for ships built
outside Japan. These factors were a barrier to other countries' sales of ships
in Japan. The representative of Yugoslavia added that the Japanese subsidy
practices rendered especially difficult the expansion of the building of ships
in developing countries.

Japan explained that the subsidy provides the interest differential between
the Japanese banks' high rates of interest and lower rates prevailing abroad.
Japan did not regard this aid as barrier to trade, as Japanese owners were
free to order ships built abroad and could obtain construction loans in a foreign
country where construction might be carried out at no greater interest cost.
The measure was intended to expand shipping not to subsidize Japanese shipyards.

GATT relevance

(See Item 4 re France.)
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13 9/10 Japon-Subvention à la construction navale CEE
Add.1 Pologne
3 Portugal
Add.7/Corr.2 Royaumne-Uni

Yougoslavie

Type de mesure

Aide à la production nationale de navires.

Modalités

II a été notifié que le gouvernement japonais accordedes subventions à
intérêt différentiel aux armateurs japonais pour l'achat de navires construits
au Japon. Le Japon a expliqué que ce différentiel est verse aux banques et non
pas aux chantiers navals. Le taux moyen payé par les armatours sur leurs
emprunts en 1968 a été de 5 pour cent; il passera à 5,9 pour cent en 1969, ce
qui réduira la difference subventionnée.

Origine

1953.

Effets

Les pays auteurs de la notification ont alfirmé que ls subventions ramènent
à 4-5 pour cent l'intérêt dû par les armateurs sur les prêts à la construction de
navires consentis soit par la Banque de développement du Japon, soit par les
banques commerciales et ils ont ajouté que ces facilitiés ne sont pas offertes pour
les navires construits hors du Japon. Ces facteurs sont un obstacle aux ventes
de navires d'autres pays au Japon. Le représentant de la Yougoslavie a ajouté
que lo système de subvention pratiqué par le Japon rendait particiilirèroment
difficile l'expansion de la construction navaledans les pays on voice de
développement.

Le Japon a expliqué que la subvention couvre la difference d'intérêt entre
les taux élevés des banques japonaises et les taux inférieurs pratiqués à

l'étranger. Le Japon ne considèrepas cette aide comme un obstacle au commerce
puisque les armateursjaponais ont toute liberté de commander des navires construits
a l'étranger et peuvent obtenir,dans un pays étranger oû la construction pourrait
s'effectuer, des prêts à la construction dont le taux d'intérêt n'est pas plus
élevé. La mesure a pour objet de développer les transports maritimes et non pas
de subventionner Ies chantiors navals japonais.

Situation du point de vue de l'Accord général

(Voir observations présentées sous France, notification 4.)

32 Rev. 2
Oct. 1969



Add. 7/Corr.1
Spain - 5 per cent tax on

paper sales
Nordic countries

It was notified that the proceeds of a special 5 per cent tax on all

categories of paper except newsprint. And tissue paper used ior wrapping fruit
were used to support domestic production of newsprint. The notifying countries
understood that this tax applied only to imports. The representative of Spain
pointed out that this very old tax,calledcanon de prensa', was originally
imposed on all local production of paper for the purposes of promoting exports
of Spanish books and periodicals and to promote manufacture of paper for export.
Later, in 1961, the tax had become a consumption tax on all papers except
newsprint, cigarette paper and tissue paper for wrapping fruit for export. It
was at that time that the tax had been extended to imports and since that time
it has applied to domestic and imported goods alike. In 1962, the "Fondo de
Compensación del precio del papel prensal was eliminated and from that time on
the proceeds of this tax went into the general budget.

New 33
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2
add.7/Corr. 1

Espagne - taxe de 5 pour cent sur les
ventes do papier

Pays noreiques

Modalités

Il a été notifié cue le product d'une taxe spécial de 5 pour cent frappant
toutes les categories de papiors

à l'exclusion du papier journal et du papier de
soio utilisés Pour l'emballage des fruits, sert à soutenir la production
nationale do papier journal. Les pays auteurs de la notification croient savoir
que cette taxe ne s'applique qu'aux importations. Le représentant de l'Espagne
a déclaré que cette taxe trés ancienne, qui portele nom de "canon de prensa"
frappait à l'origine toute la production locale de papier en vue de promouvoir
les exportations de livers et de periodiques espagnols ainsi que la fabrication
de papier destine à l'exportation. Ultérieurement, en 1961, la taxe est devenue
une taxe de consommation frappant tous les papiers à l'exclusion du papier
journal, du papier à cigarettes et du papier de soie utilisé pour l'emballage
des fruits destinésà l'exportation. C'est à

cette époque que la perception de
la taxe a été étendue aux importations et, depuis lors, elle s'appliqueà
titre égal aux marchandisesnationales et aux importations. En 1962, le "Fondo
de Compensación del precio del papel prensa" a été supprimé et, depuis cette date,
le produit de la taxe est versé au budget general.

34 Nouveau
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Spain - Export rebate of approximately
11 per cant to domestic
manuf acturers

United Kingdom

This measure which appeared to be a remission of a general cascade tax was
left for discussion in Part 5 and in the Working Party on Border Tax Adjustments.
( See Item 574.1,)

Rev.13
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10 Espagne - Détaxe:à l'exortaton d'environ
11 Pour cont octroyee aux fabricants
nationguy

Cotte mesure ayant paru ëtre le:remboursement d'un. import general en cas ado
iil a. étédécidé dea l'exainer dans le cadre do la Paretic 5 et au Groupe detravail
,des ajustements fiscaux à lafr'ontiéL--e, (Voir notiffications 574.1.)'
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Notification deleted. (see General Note to Part 1, page 1.)

Rev.2 37
Oct. 1969



17

Notification surpriméio. (Voir note generate de la Petie 1, cage 1.)
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18 10/11 United Kingdorm - Investment grants Australia
Add .1 to alumilnrium Canada
.3 Norway
Add .7/Corr .2 Yugoslavia

Direct subsidy to establislihment. of domestic production capacity for
aluminium, with import inhibiting effects.

Method

In a programme with the aim oi establishing new primary aluminium smelting
capacity in the United Kingdom capable of producing 26000, tons of aluminium
by 1972 (compared with total domestic consumption of 350,000 tons and production
of 38,000 tons in 1967). The United Kingdom Government will provide the normal
development area non-recoverable investment grants (currently 40 per cent)l on
the cost of eligible plait and machinery used for productiLon purposes: and has
agreed. to make loans totalling . 163 million at 7 per cent i interest to two of. the
three companies concerned to meet their capital contribution for nuclear generated
power. The loans will not be, made in one sum but will be drawn upon by the
companies as and when they are need-d to enable thema to pay instalments of capital
to the generating boards and will be repayable over periods up to thirty years
with a possible extension to thirty-five years in exceptional circumstances.

Reference was also made to a programme to expand capacity of the new smelters
to 320,000 tons by 1974. As regards, the possibility of further expansion beyond
1972 the United. Kingdom noted that no decisions had been. taken. The plans of the
companies concerned provide for expansion of production at each of the new plants
when market circumstances permit. The companies have agreed to review with the
Government not later tihan.1971 the timing of any such expansion.

Origin

10 July 1968 - Anmouncement by the United Kingdom Government that three
projects for aluminium smelters would proceed.

1The rate of grant for eligible expenditure was 25 per cent generally, and
45 per cent in development areas up to the end of 1968. The rates now are
20 per cent and 40 per cent.
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v10/11 Royame-Uni - Subventions d'investissements Australie
Add.1pour la production d'aluminium Canada

4 Norvége
Add.7/Corr.2 Yougoslavie

Type

Subvention directe pour la. construction d'instaliations productrices
d'aluminium, .quia pour effort d'entravor les importations.

modalités

Au titro dun programme dont l'objectif est la construction au Royaume-Uni
de nouvelles installations pour la production d'aluminium de promiere fusion,
capable da fournir 260 000 toinnes dlaluminium d'ici 1972 (alors queen 1967
la consommation interieure total a été de 350 000 tonnos et la production de
38 000 tones), le gouvornement britannique accordera les subventions d'inves-
tissoments non recouvrables normalment consenties on favour des zones de deve-
loppement (actuellomont 40 pour centl) afin do faciliter le financement du cout
des usines et des machines remplissant les conditions requises, qui seront
utilisees 'à des fins de production; il a décidé d'autre part de consentir des
ipréfts d'un -.monta- total do 63 millionss de livres à 7 pour cant d'intérét 'a doux
des trois societés interesseos pour leur pornettro de payer lour part du capital:
nécessaire à la production d'énergic nucleaire. Ces prëts no seront pas fits
on une soule fois mais serent verses aux sociétés au fur ot à mesure de leurs
bosoins pour qu'ells puissent remottre aux offices de production les tranches
de capital appolees at ils seront remboursablos dans des délais allant jusqu'a
30 ans avac possibilite de prorogation jusqu'à. 35 ans dans les circonstances
exceptionmellos.

Il a aussi été fait mention d'un progranme visant a porter la capacity des
nouvollos fondories à 320 000 tonnos on, 1971.. En ce qui concorno l'e'ventualit'
d'uno autre augmontation de la capacity apres 1972, le Royaume-Uni a précise
qulaucuno decision n'avait été' prise. Les plans dos societes interossees
prevoint lo d'veloppement de la production de chacune dos nouvclles usinos
llorsque Ia. situation du.marche le permettra. Los societ's sont convnlues do
reexaminor avoe le gouvornoment:, on '971 au plus tard, la prograrziation d'une
telle augmentation.

origine
10 juillet 1968. - Lo gouvornoment du Royacume-Uni -annoce quo trois

projets de construction do fondories d'aluzninim soraiont mis à execution.

'Les taux do de subvention pour les dépcnsos admises 'a on beneficier
étaicnt jusqua la fin de 1968 de 25 pour cent on general et do 45 pour cont
dans los zones do dévoloppormont. Ces taux sont actuoillment do 20 et 40 pour cent.
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18 United Kingdom - Invesitment grants
Page 3 to aluminium

The representitative of .Norway supported Canada and indicated his Government' -

view that the grants, constitute a non-tariff barier distoring international
trade in a significant way.

Yugoslavia notified that in its view this direct subsidy to the establishment
of domestic production capacity had import inhiibiting effects.

GATT relevance

The representative of Canad;, though not questioning the propriety of ald
as such, felt that the scale of aid in this case suggested the need for the
Committee- to consider, at an appropriate statges the adoption of at code of good
conduct embodying the principle that area development programmes should concern
themselves with location of industry wiithin the area and not give assistance to
shifts of industry from one country to another. The representatives of Israel
and the United staters also expressed interest .inthis general problem and felt;
that a study of the question of the. role of Government in displacing imports
and/or incresing exports would be aselul and should not be confined to the
.aluminium case. The representetivc of Ohilo also expressed interest in this
problem because of his country's lintrest that copper refining beloeated in
areas with favourable ratural conditions

,StatmentbyCanada

"As regards the notification in respectof' investment with, particular
reference to alumiin,:nice thismatter has not previously been discussed. in the
GATT I would. propose togo into rather more detail than on so of the others.
Traditionally the- United Kingdom. has. been one-. of the world's largest importers
of -alurminim, with Canada? as the largestsupplier and `,Norwaythe second large.st.
ImportsiS are duty free:ior pirimarycJ.Lx-inmn ingot and are bound underthe GAtt.
This .,ituation reflected the fact that British industriacl power costs were
substantially higher -- the estimitesare some three to four. times higher - than
iinsome other countries such as Canad-. The National Plan the britislh Govrnemient
oresented to Parliaene in september 1965 stated, and I quote, "absence of cheap
electric power on a. large scale makesthe future expansionl of. virgin alumiinivm
production in the UK uneconomic".

henv.22
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18 Royaume-Uni - Subventions d'investissements
Page 3 pour la production d'altuininium

Llerepresentant de l, Norv'ega a appuye le Canada et a declaré que, selon
son government, los subventions constituent un obstacle non tarifaire qui
perturbe beaucoup les changes internationaux.

llaYougoslavie a notifie que, salon elle, cette subvention dirocte à la
creation d'une capacity de production national met obstacle aux importations.

Situation du point de vue de l'accord general

Llereprésentant du Canada, sams contester 1'opportuniite de l'taide en tant que
telle, a estimé que son ampleur en l'spcco faisait ressortir la nmcossité pour
le Comite' d'envisager, à un moment approprié, l'adoption dun code de'thique
consacrant le principe solon lequel les programme do developpoment do zones
devraient fixer l'implantation des installations industrielles dans la zone
considered et non pas faciliter le déplacement d'urn industrio d'un pays dans um
autre. Las representants d'Isra'l et dos Etats-Unis ont égalomont manifeste de
ll'nterft pour ce problem general et ont estimé qu'une etude du role du gouver-
nement dans la diminution des importations et/ou l'accroissomont des exportations
serait utile et ne devrait pas etre iimité aU cas de l'aluminium. Le representant
du Chili a dit aussi qu'il s'interessait a co problem parce Qu'il importe à son
pays que les raffineries de cuivre soiont situeos dans des regions beneficiant de
conditions naturelles favorables.

Declaration du representcat du Canada

En co qui concorne la notification relative aux subventions d'investissomonts,
pour la production d'aluminum en particulier, je suggorcrais d'exaormoner cette
question plus en detail que certaines autres, parce qu'elle n'a pas encore etc
discutee au GATT. Le Royaume-uni a et' traditionnollomont l'un dos plus grands
importatours d'alminum du monde, son principal fournissour etant le Canada, quo
suivait la Norvege. Los importations de lingots d'aluminium primairo bene-
ficient do la franchise de droits et celle-ci est consolidee dans le cadre de
llAccord general. Cotte situation traduisait lo fait que los couts de lenorgie
industriollo britacrnique etaient substantiellciont plus élovés - emriron 3 à
4 fois selon les estimmations - que; dans curtains autres pays tels quo lo Canada.
La plan national qua lo gouvornexnt britannique a soumis .au Parlomont on
septembre 1965 precisait que, je cite: "itabsonce de grandos quantités de'mcrgie
olectrique bon marché no permit pas un developpeoiriot future rentable do la
production d'aluminiu-n. de poremiere fusion au Royaumo-UIni".

Rev. 2
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add.7/Oorr.6

Uni teo Kingdom - Aids to domestic
production of ships

The United Kingdom Goverment grants subsidies to shipowners for the purchase of
vessels constructed in British yards. For vessels not over 80 feet in length,
the subsidy is up to 40 per cent of the price. Payment of the balance may be
made over fifteen years at an annual interest rate of 5.5 per cent. For longer
vessels, the subsidy is 35 per cent of the price. Owners purchasing vessels
constructed in Poland are eligible for subsidies of only 20-25 per cent of the
price.

Effects

IInthe view of the notifying country this gives a clear preference to
British shipbuilding yards by comparison with other countries.

Note: This sheet would normally have been distributed in the next inventory
document which will contain modifications and additions from the meeting
of 21 October. However, as it is the only change affecting Part 1 it is
included here so that members may have an up-to-date Part 1 for the
Group I meeting scheduled for December.

Oct. 1969

18.1
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2
Add. 7/Corr .6

Royaume-Uni - Aide aux chantiers navals
du pays

P ologne

Modalités

Le gouvernement britannique accorde des subventions aux armateurs pour
l'achat de navires construits sur les chantiers navels britanniques. Pour les
navires dont la longueur ne depasse pas 80 pieds, la montant de la subvention
s'éléve pour cent du prix du navire. Le paiement du solde s'effectue sur
15 ans a un taux d'int6r2t de 5,5 pour cent par an. Pour les navires dont la
longueur depasse 80 pieds, le montant de la subvention se chiffre a 35 pour cent
du prix du navire. Les armateurs qui achetent des navires construits en Pologne
ne b6neficient que de subventions de 20 à 25 pour cent du prix du navire.

Effets

De l'avis du pays auteur de la notification, cette mesure constitue une
nette prefrence pour les chantiers navals britanniques par rapport à ceux
d'autres pays.

Note: Ce feuillet aurait normalement du. figurer dans le prochain document
relatif au catalogue qui contiendra les modifications et additions
resultant de le stance du 21 octobre. Comme il constitue la seule
modification à la Partie 1, il a cependant eté insere ici afin que
les membres disposent du dernier etat de la Partie 1 pour la reunion
du Groupe I qui doit avoir lieu en decembre.

Nouveau
42a Oct. 1969
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11/12
Add .1

^Add.7/Corr .2

United statess - subsidy to shipbuilding
Portugal
united kingdom
Yugoslavia

Aid to domestic production of ships.

Method

Nearly -allship purchase and ship operation by United statess companies is
subsidicd by the Federal. Government. .Eligibility for those subsidies is
restricted to vessels constructed in the United States, using where possible
LAmerican equipment. Coastal ship procureIent is specificaly reserved to

United States sources. The United states confirmed that all subsidized
production was required to go to .American shipyards,, nd that purchases had to be
made in the United States.

Origin

merchant Marine ict of 1936, asended.

effects

In the view of notifying countries, the United stateo s:aures constituted
effective barriers to expoorts by foreign shipbuidars,the programme since 1956
having amounted to circa 100 million. Yugoslavia added that the United States
subsidy practices rendered especlally diifficuit the of the building of
Shlips in developing countries. The united statas representative feltt it was not
possible to estimate the impact of the programmeon foreign trade, but stated
that the purpose of the wasto ensure viable shipbuilding that meets
national security requirements

GATT relevnce

Thie United States considered the; prospecats of reducing the, programme. as nill
given overwlhelming support for the policy in Congress and trade unions.
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19 11/12 Etats-Unis - Subvention à La Pologne
Add.1 construction navale Portugal
3 Royauume-Uni
Add.7/Corr.2 Yougoslavie

ttypede measure

Aide à la production national de navires.

Modalites

L'achat et l'exploitation de navires par des societies des Etats--Unis sont,
dans la quasi--totalité des cas, subventionnes par le gouvernement fédéral. Seuls
donnent droit aux subventions les navires construits aux Etats-Unis, avec du
materiel americain lorsque c'est possible. Les conmandes de caboteurs sont
expressenent reservées aux fournisseurs nationaux. Les Etats-Unis ont confirmed
que toute la production subventionnee doit etre confine aux chantiers navals
americains et que les achats doivent etre faits aux Etats-Unis.

Origine

loi de 1936, modifiee, relative a la marine rnarchande.

Effets

Selon les pays auteurs de la notification, les mesures appliquees par les
Etats-Unis constituent des obstacles efficaces aux exportations des constructeurs
de navires strangers; depuis 1956, le programme a porter sur quelque 100 millions
de dollars. Le representant de la Yougoslavie a ajoute que le systeme de
subvention pratique par les Etats-Unis rend particulierement difficile lTexpansion
de la construction navale dans les pays en voie de developpement. Le representant
des Etats-Unis a estime qulil n'etait pas possible d'evaluer !es incidences du
programme sur le commerce extsrieur, mais il a declare que l'objet des mesures
etait d'avoir une construction navale viable qui repondlt aux inperatifs le la.
security nationale.

Situation du point de l'Accord general

les Etats-Unis ont consider qu'il ntexistait aucune chance que le programme
fut reduit, etant donned l'appui massif que la politique en question trouvait au
Congres et aupres des syndicats.
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Page 4

General note - Part1

3. GovernmmentProcuromroent
From the United' Statesstadpoint the situation was stated to be one of

continluing frustration on the part of the United States expoortors who were unable
to even bid, let alone sell to other governments. Some purchase arrangements in
other countries, in the', United States.view, came close to constituting long-term
purchase contracts with domestic suppliers with only the questions of price and
quantity to be negotiated from, time to time. The United states representative
predicted that this frustration would continue to grow to the extent that other
governments did not move toward prccureaent porctices' at least as open as the
ones in effect in the Uinited Stats, where there was a clear and. public statement
of' procurement rules, procedure, and. domestic preferences.

To some other members of the Comiittee, growing protectionism in the
United States presented a major barier to trade.

In a later notification, Yugoslavia draw attention to the fact that as
various governmental bodies are large buyers and conssumera of many industrial
products, the practices of the agencies involved determines to a great extent
the trade that takes place in such products. In the view of the Yugoslav
authorities legisLtion as well as practice of governments in regard to purchases
from foreign suppliers raised a series of complex probems- and should be
considered in detailI by the Conmitte.A number of specific notifications were
also made.

Procedure to be followed

It was:. decided, after reviw of the individual notificationsthat after the
OECD work.had. been rerviewed, consideration might be given to astabiiobliShment of
;smalll informal; groups onways and' means to deal wiith theprobleems of government
procurement.

EFTA"-arrangements

Several notification had drawn atitention to the fact that as a result of
the requirement of''article 14. Or the; stockholm Convention, which requires EFTA
countries to grant one other nationl treatment ill government procurement,
stating that non-member goods wold be discriminated against by EFTA countries
when they did not obtain the natlonal treatment now accorded' to other EFTA
ipartners.. The EFTA countries explained, referring; in this connexion to an
article in the EFTA BuLletin for March-April 1967, thatiticle 14. of the
Stockholm Convention was; designed to avoid frustration of the free-trade area
through discrimination in goverment procuroment practices.

Rev,2 45
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Page 4

NOTE Generale Partie1

3. Achats Gouvernemetaux
Les Etats-Unis ort declae quà leur avis, leurs exportateurs sont en

permanence frappes d'uneexclusive qui les empeche de soumissiomnler et a plus
forte raison de vendre a. d'autres gouvernements. Les Etats-Unis estiment que
les pouvoirs publics d'autres pays passent parfois des arrangements qui equi-
valent presque 'a la conclusion de contrats d'achat a long terme avec les
fournisseurs nationaux, les questions de prix et de quantity restant seules à

negocier de temps 'à autre. Le representant des Etats-Unis a predit que cette
exclusive ne ferait que se renforcer dans la mesure ou' d'autres gouvernements
ne storienteront pas vers des pratiques d'achat d'un. esprit au moins aussi ouvert
que celles qui sont en vigueur aux Etats-Unis, ou les rigles et modalites dtachat
et les preferences nationales sont clairement et publiquement definies.

Pour certains autres membres du Comité, le protectionnisme croissant des
Etats-Unis constitue un obstacle majeur au commerce.

Dans une notification ulterieure, la Yougoslavie a insisted sur le fait que,
divers organes gouvernementaux etant de gros acheteurs et consonmateurs de
nombreux produits industrials, leurs pratiques determinent dans une large mesure
la physionomie du commerce de ces produits. Selon les autorites youzoslaves,
la legislation et les pratiques des gouvernements en matére d'achats 'a l'etranger
soulevent une serie de problems complexes qui devraient etre examines en detail
par le Comité. Un certain nombre de notifications precises ont egalement ete
presentees.

Procedure 'a suivre

Il a été decide, une fois achevé l'examen des diffe'rentes notifications,
que le Comitee apres- avoir etudie le document de l'OCDE, pourrait envisager de
creer de petits groupes non officials qui chercheraient les moyens de regler
les probl'mes des achats gouvternementaux.

Régime de 1'AELE
Plusieurs notifications ont signaled que par suite des dispositions de

l'article 14 de la Convention de Stockholm qui obligent les pays minembres de
l'Association "a s'accorder mutuellement le traitement national pour les achats
gouvernementaux, les produits des pays non membres font objet d'une discri-
mination de la part des pays membres quand ils ne bneficient pas du traitement
national actuellement accord aux autres partenaires de l'ELE. Les membres de
'AELE ont explique, on se referant 'a ce propos a un article paru dans
EFTA-Bulletin (mars-avril 1967), que l'article 14 de la Convention de Stockholm
a pour objet d'empecher quc lc regime du libre-35change ne soit tourney par la
discrimination dans les pratiques en matiere d'achats gouvernernentaux.
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24 12/13 Austria -- Goverinment procurement United States
Add.i Yugo slavia
4
Add.7/Corr .2

Method

Public tenders in Austria are regulated by administrative- decrees, which set
guidelines to be applied by all federal austrian authorities. These rules are
based on ONORM A 2050, article 1/34; which provides, "If circumstances permit,
only Austrian products shall be used and Austrian firms shill be engaged". These
provisions must not be applied in contradiction of international obligations
entered into by the Federal Republic of Austria.

Paragraph 2/4 of ONORM A 2050 provides that the time between the date of
issue of the public tender and its closeing date must be sufficiently long to
allow participants to elaborate their offers. In fixing dates, consideration

must be given to any tecinical diffLiuulties involved in preparing the bids.
Closing dates may be ,,;extendedfor this purpose.

There is no central purchasing authority in Austria: each of the nine
federalstates having .:separrate authorities within the framework :of existing
legislation, and the implied right of purchasing under their own responsibility.

Under Article .14 of the Stockhom Convention, EFTA member countries share
equal opportunities with domestic suppliers. But as the provisions of
paragraph 1/34 o' ONORM A 2050 cover the relevant GATT rules, there is no
discrimination to the detriment of GATT Members.

Nationalized firmsin Austria., because they are not &federa authorities,
are not bound by the provisions described above.

Effects

The United States stated that bidding time was often too short for foreign
firms to react to public tenders. ;No Unionrm rules for procurement procedures
and no central purchasing authoriity existed. Regulations do not apply to
nationalized indastri.-. (eo Gaene-ral niote to this section for Yugoslavials
views.)
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24 12/13 Autriche - Achats gouvernementaux Etats-Unis
Add.l Yougoslavie
4
Add.7/Corr.2

Modalites

Les appels d'offre en Autriche sont regis par des réglements administratifs
qui fixent les principes que doivent appliquer toutes les autorites fe'derales
autrichiennes. Ces regles sont fondees sur l'article 1/34 des normes autri-
chiennes(ONORMI A 2050) aux termes duquel "si les conditions le permettent, seuls
doivent êetre utilises des produits autrichiens et des services d'entreprises
autrichiennes". Ces dispositions ne doivent pas etre appliquees d'une fagon
contraire aux obligations internationales contractées par la République federal
d'Autriche.

Le paragraphe2/4 de l'oNORM A 2050 prëevoit que le delai entre la date de
publication de l'appel d'offres et sa date d'expiration doit etre assez long
pour permettre aux participants de preparer leurs soumissions. Lors de ia
fixation des dates, toutes les difficult's techniques lies a la preparation
des soumissions doivent etre prises en consideration. Le delai fixe pour le
depot des soumnissions peut etre prolonged 'a cet effet.

I1 nly a pas d'organismne central d'achat en Autriche: chacun des neuf Etats
federaux a un organisms spare dans le cadre de la legislation, qui a implici-
tement le droit de proceder aux achats sous sa propre responsabilite.

En vertu de llarticle 14 de la Convention de Stockholm, les membres de 1'AELE
jouissent des meêmes possibilities que les fournisseurs nationaux. Mais du fait
que les dispositions de l'article 1/34 de l'ONORM A 3050 sont conformes aux
regles du GATT applicables en ltespece, il nTy a pas de discrimination au
detrinaent de membres du GATT.

Les entreprises nationalisees autrichiennes, ne'tart pas des organismes
federaux, ne sont pas liees par les dispositions susxentionnëes.

Effets

Les Etats-Unis ont declarë que le delai fixe pour le depot des soumissions
etait souvent trop court pour que les entreprises étrangeres puissent répondre 'à
l'appel d'offres. II n'existe pas de procedures uniforms d'achat ni d'organisme
central d'achat. La reglementation ne s'applique pas aux- industries nationalists.
(Les observations de la lougoslavie sont continues dans la notch generate relative
a la presente section.)
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25 12/13 Benelux (Belgium) - Government procurement United States
Add .1 Yugoslavia
4
Add.7/Corr.2

Method

The Law of 4 March 1963 and the Royal Degrees giving effect to it introduced
new legislation in Belgium as regards Government procurement.

It is based on the principle of non-discrimination between domestic and
foreign products and suppliers.

The regulations in force, the procedures employed (public or restricted
adjudication, public or restricted calls for tenders or contracts by mutual
agreement), the forms of publicity, the conditions imposed on the eventual
suppliers and the criteria used to assess offers and allocate contracts were.
given in detail in the OECD Report on Government Procurerent which was distributed
to members at the first session of the Committee on Trade it Industrial Products.
In the case of public or restricted adjudication the contract goes to the lowest
bidder. There may be departures from this principle in a few exceptional cases
provided that the price differential between the offers image by various bidders
does not exceed a certain limit which in not definitely specified in the
regulations. This price differential is believed to be normally 10 per cent.
Exceptions to the rule of accepting the lowest offer con be made only by.
decision of the Council of Ministers or, in case of emergency, by the
Prime Minister.

An inter-ministerial consultative committee is called upon to empress an

opinion as to whether the supply of products from abrod is justified either
because of the more favourable prices or because of certains special characteristics
of the material. Thiscommittee act, purely in an advisery capacity and the
competont Minister is free to accept or reject its view.

The Benelux Agreement provides for no discrimination between the three
countries.

Effects

The representative of the United states considers that the non-discrimnation
clause of the Benelux Agreement implies discrimination against third countries.

The Belgian delegation points out that the tenders received from foreign
countries are judged on the intrinsic value of the offers made and denies that
the nationality of the person making the tender is a determining factor.
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25 12/13 Benelux (Belgique) - Achats gouvernementaux Etats-Unis
Add.1 Yougoslavie
4
Add.7/Corr.2.

Modalités

La Loi du 4 mars 1963 et ses Arrêtés Royaux d'exécution ont instauré en
Belgique une nouvelle legislation en matière de marches passes au nom de l'Etat.

Elle est basée sur le principe de la non-discrimination entre produits
ou fournisseurs nationaux et strangers.

La réglementation en vigueur, les procedures utilisées (adjudication
publique ou restreinte, appel d'offres general ou restraint, marchéde gré

à gré), les formes de publicité, les conditions imposées aux fournisseurs retenus,
les critères utilisés pour apprécier les offres et pour accorder les contrats,
ont été precisés (pages 21 à 24) dans le rapport de l'OCDE sur les achats gouver-
nementaux remis aux membres du Comité lors de la premiere session du Comité du
commerce des produits industrials. Dans les cas de procedure d'adjudication
publique ou restreinte, le marché est attributé au soumissionnaire qui a remis
l'offre la mons disante. Ce principe peut dans certains cas exceptionnels
faire l'objet d'une derogation à condition que le'écart de prix entre les
soumissions les moins disantes ne dépasse pas certaines limites, aucun pourcen-
tage fixed n'étant prévu dans la réglementation. La difference de prix norma-
lement adxnise est, croit-on, de 10 pour cent. Les dérogations à l'application de
la règle de l'offre la moins disante ne peuvent être accordées que par decision
du Conseil des Ministres (ou du Premier Ministre, en cas d'urgence).

Une commission consultative interministérielle est appelé
à

donner son
avis lorsque la furniture de produits étrangers est justifiéd, soit en fonction
du meilleur prix, soit par le caractère particulier du matériel. L intervention
de cette commission est puroment consultative et le Ministre competent peut
s'inspirer ou s'écarter de cet avis.

L'Accord instituant le Benolux prévoit qu'il ne peut y avoir aucune discri-
mination entre les ressortissants des trois pays.

Effects
Le représentant des Etats-Unis estime que la clause de nondiscrimination

figurant dans l'Accord instituant le Benelux entraíno une discrimination contre
les pays tiers.

La delegation belge fait remarquer que l'examen des offres prevenant des
pays étrangers se fait sur base des éléments intrinsèques des soumissions, la
nationalité du soumissionnaire n'étant pas un életrent determinant.
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Benelux (Belgium) - Government procurement25
Page 2

GATT relevance

The United States noted that this system did not appear compatible with the
spirit of the most-favoured-nation clause in the General Agreement or with
Article XXIV

Belgium on the other hand considers that the clause in the Benelux Agreement
is in hsemony with the spirit of article XXIV of GATT and that the regulations in
question are compatible with the provisions of Article III, paragraph 8(a).

General comment by Yugoslavia on page 4 of the note to this section applies.

Rev.2 51
Oct. 1969



25 Benelux (Belgique) Achats gouvernementaux
Page 2

Situation du point devue de l'Accord général
Les Etats--Unis ont fait observer que ce système ne semble pas compatible

avec l'esprit de la clause de la nation la plus favorisée de l'Accord general
et avec article XXIV.

La Belgique estime pour sa part que cette clause qui figure dans l'Accord
du Benelux est conformeàl'esprit de l'article XXIV du GATT et que la régle-
mentation est compatible avec les dispositions de l'article III, paragraph 8 a).

Voir les observations générales de la Yougoslavie à la page 4 de la note
relative à la présented section.
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Denmark - Government procurement14-16
Add.1
4

United States
Yogoslavia

Add.7/Corr.2

Method

It has been notified that discrimination favouring domestic procurement was
accomplished by administrative action, and that EFTA members had equal
opportunity with domestic firms under Article 14 of the Stockholm Convention.

Denmark stated that it maintained no law or regulation that provided for
discrimination in Government procurement.

GATT relevance

(See comment on EFTA in General Note to this section.)
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32 14/16
Add.1

Danemark - Achats gouvernementaux Etats-Unis
Yougoslavie

4
Add.7/Corr.2

Modalités

Il avait été notifié que les autorités pratiquaient une discrimination en
favour dos fournisseurs nationaux et que, en vortu de l'article 14 de la
Convention de Stockholm, los membres de l'AELE se trounraient sur un pied
d'égalite avec les entreprises nationales.

Le Danemark a fait savoir qu'il n'appliquait aucune loi ni réglementation
prévoyant une discrimination dans les achatis gouvernementaux.

Situation du point de vue de l'Accord géneral

(Voir les observations concernant l'AELE dans la note générate relative à la
présente section.)

54 Rev.1
Oct. 1969



33 14-15/16 France - Government procurement Canada
Add .1 Nordic countries
4 United -Kingdom
Addd.7/Corr. 2 United states

Yugoslavia

Method1

The rules concarning, Government procurement were codified by the Decree of
17 July 1964. The regulations in force, the procedures used (adjudication, calls
for tenders and contracts by mutual agrement), the publicity used, the conditions
imposed on possible suppliers, the criteria used in assessing tenders and granting
contracts, and the treatment accorded to domestic and foreign suppliers were
explained in detail (pages 29 to 33) in the OECD Report oil Government procurement
distributed to the contracting parties at the present session of the Committee
on Trade in Industrial Products. it should be noted that as a general rule
foreign suppliers are treated on the same footing as domestic suppliers for all
publicprocurement and are not subject to any special rules.

France is the only country to publish statistics on Government public
procurement. There are some rules of a social character, suca as Articles 62,
63, 70 and 71 of the Code of Procurement, which grant a Measure of preference
to workers production co-operatives, to craftsmen and to arisans' and artists
co-operativus.

It should be pointed out, however, that this preference is limited in the
folIowing ways:

It applies only to equal prices (in th case of adjudication) or to equal
bids (in the case if public tender).

If the market can be divided into lots, the preference is applied only on a
fraction (a quarter or half of the award) .

In practice these provisions are very seldom applied because the benuficiaries
aro very small undertalkings and consequently the factmakingan exception
has no impact on international competition.

1This revised text was handed inby the French delegation.

Oct. 1969Rev.255



33 14.-15/16-17 France - Achats gouvernementaux Canada
Add. 1 Etats-Unis
4 Pays nordiques
Add.7/Corr. 2 Royaume-Uni

Yougoslavie

Modalités1

Les règles de passation des marchés de l'Etat ont été codifiées par le
décret du 17 juillet 1964. La reglementation en vihuer, les procedures uti-
lisées (adjudication, appels d'offre, mrarché de gré à gré), la publicité donnée,
les conditions imposses aux fournisseurs eventuels, les critères utilisés pour
apprécier les offres et pour accorder les contracts, enf in le traitement résérvé
aux fournisseurs nationals et étrangers, ont été précisés (pages 51 à 55) dans
le rapport de l'OCDE sur les achats gouvernementaux remis aux parties contrac-
tantes lors de la présente session du Comité des produits industrials. Il est
à remarquer qu'en principe les fournisseurs étrancers sont placés dans la même.
situation que les fournisseurs nationaux pour lesmarchés publics sans être
assujettis à aucunerégale speciale.

La France est le soul pays qui publie des statistiques sur les achats
gouvernementaux. En ce qui concerne is réglementations de caractère "social"
les articles 62, 63, 70 et 71 du code des marchespublics accordent une certaine
préférence aux sociétes coopératives ourvièresde production ainsi qu'aux
artisans, sociétés coopératives d'artisans ot sociétés coopératives d'artistes.

Mais ilest à notor que cette preference limitée dans son principe:

Elle ne joue qu'à égalitede prix (dans le cas d'une adjudication) ou qu'à
équivalence d'offres (s'ilss'agit a'un appel d'offres).

Si le marchépeut êtrerépartien lotselle ne joue que pour une fraction
de celui-ci (le quart ou la moitie selon le cas).

Qu'en principeces dispositions sont peu utilisées, que les bénéficiaires en
sont des entreprises d, très petie taille et que ce fait cette exception
est sans incidence sir la concurrunrceinternational.

1Ce texte reviseaétécommuniquepar la délegationfrancaise.
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Notifying courntries felt that the different rules operatedas a"Buy French"
policy, which made access to the French procurement market difficult for foreign
firms. Technical visas, while not keeping foreign goods out, crated barriers.
In the field of electrical apparatus and equipment, one delegation pointed to
examples where the buy-French policy had effectively kept out foreign suppliers.

The representative of France stated that a circular ofthe Minister of
Economic Affairs and Finance, dated 16: December 1964 and which had been widely
distributed, had indicated to purchasing services that they must encourge, the
widest. possible domestic and international competition; this showed that there
was nc deliberate "Buy French" policy. In his view, when class of preference
occurred in practice, this was genrally due to technical necessitiae (e.g. using
homogenieous material, ensuring after-sale service, need for spare parts), public
security or the need for certain standards or certain checks in factories.

Some ,members of the Committee suggested that this might be a problem of
standards which could bu reverted to later.

With regard to the AtomicEnergyCommission procurement, the representative
of France stated that there wereno adminisrative provisions as strict as those
notified by the United Kingdom ruling out foreign purchases. The Commissiob's
procurement is not subject to the rules of Government procurement but to those
of civil law, and it is free to buy abroad.

The views of the representative of Yugoslavia are contained in the General
Note to this Section, on page 4.

GATT relevance

Th. rules providing for certain preferences for French suppliers stipulate
that they cannot be applied when conflictomg with international agreements.

Note: Further details are contained in OECD Report on Governement procurement.

Rev.2 Oct.1969
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33 France - Achats gouvernementaux
Page 3

Selon des pays auteurs de notifications, ces différentes réglermentations
ont le mêne effet qu'une politique "Achetez frangais" et il est difficile aux
entreprises étrangères d'obtenir des marchés publics francais. Bien qu'ils
n'excluent pas les produits étrangers, les visas techniques créent des obstacles.
En ce qui concern les appareils et l'equipement électriques, une delegation a
cite des exeuples ou des fournisseurs étrangers avaiet effectivement été tenus
a l'écart du fait de la politique "Achetez francais".

Le représentant de la France a déclaré qu'une circulaire du Ministre de
l'éconamie et des finances du 16 décemibre 1964, largement publiée, a precise
aux services acheteurs qu'ils doivent faire jouer la plus large concurrence
possible aussi bien nationale qu'internationale, quidémontre qu'il n'existe
pas une politique délibéré "Achotez francais". De son avis, lorsqu'une préfé-
rence "de facto" est constatée, elle résulte le plus souvent de raisons de
nécessites techniques (par exemple: homogénéité du matériel employé, service
après vente, pieces détachés), de sécurité publique, de normes et standards ou
encore de contrôles nécessaires en usines.

Des membres du Comité ont suggéré qu'il y avait peut-être là im problème
de normes sur lequel on pourrait revenir plus tard.

Pour ce qui est des achats de la Commission del'énergic atomique, les
dispositions administratives ne sont pas aussi rigoureuses que celles que le
Royaume-Uni a notifiées et qui excluent les achats à l'étranger. Les marchés
de la Commission ne sont pas soumis à la régliementation des marchés de l'Etat;
ils relèvent du droit privé et la Commission a la faculté; de procéder à des
achats à l'étranger.

Les observations du representant de laYougoslavie sont contenues dans la
note générale relative à la présente section (page 4).

Situation du point de vue de l'Accors général

Les réglementations qui préveient certaines préférences er faveur des
fournisseurs français précisent qu'elles ne peuventpas être apppliquées
lorsqu'elles sont contraires à des accords internationaux.

Note: De plus amples détails figurent dansle rapport de l'OCDEsur les achats
gouvernementaux.

Rev. 2
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35 16/18 India Governement procurementUnited States

Method

Import restrictions for balaace-of-paymments reasons are also applied to
Government procurement. A price preference of up to 40 per cent was claimed
to be accorded to Indian products. The India delegation stated that no such
preference was given to domestic products. However, in order to conserve Limited
foreign exchange, imports both on private and on government account were allowed
only if indigenous products of comparable quality were not available.

Effects

it was notified that practices were administrative in nature, consisting of
issuing bid invitations on short deadliness, ailing to identify sources of
financing, restricting quotations or specifications to British and Indian
Standards, and renegotiating bids.

It was explained thatas regards the source of finance most often it was
difficult to indicate the same, since the sources, often foreign aid, were not
always known in advance. The specifications adopted were British/Indian
Standards and could not be regeaxcidd as a barrier. An effort was, however,
being made to evolve Indian standards on the basis of internationally adopted
standards. The deadline for bid invitations were fixed in each individual case.

Rev.l
Oct. 1969
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3516/18 Inde
-Achats gouvernementaux

Modalités

Les restrictions à l'importation appliquées pour protéger la balance des
paielaents régissent également les achats du gouvernement. Il a été affirmé
qu'une preference de prix ailant jusqu'l 40 pour cent était accordée aux produits
indiens. La délgation indienne l'a contésts". Toutefois, en vue de conservor
les reserves de change, qui sont limitées, les importations des secteurs privé
et public ne sont autorisées que si des produits nationaux de qualité comparable
ne sont pas disponibles.

Effets

Il a éténotifiéque les pratiques étaient de nature administrative et
consistaient à faire des appels d'of'res avec de brefs délais, à ne pas indiquer
les sources de financement, à n'admettre que les course ou les specifications
conforms aux normes britanniques et indiennes, et à renégocier les offres.

Il a été expliqué qu'il était très souvent difficile d'indiouer les sources
de financement, car, comme il s'agissait fréquenmient d'une aide étrangère, elles
n'étaient pas toujours connues à l'avance. Les specifications adoptees, qui
sont les normes indo-britanniques, ne peuvent pas être considérées comme un
obstacle. Toutefois, on s'efforce actuellement d'adapter les normes indiennes
aux norms internationales. Le délai prévu pour le depôa des soumissions est
fixé dans chaque cas.

60 Rev. 3
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36
Add. 1
4
Add. l/Corr .2

Italy - Government procurement Nordic countries
United States
Yugeslavia

Method

A, Law of 6 October 1950, modified in 1964, provides that 30 per cent of
Government procurement must be reserved for the purchase of goods made in the
Italian meridional and Island regions. This provision must be viewed in the cen-
text of the post-war development effort undertaken in favour of the southern
regions of Italy. Treatment of imported products is not less favourable than that
granted to Italian products.

Effects

To the comment in the notification that Government departments donot in
principle have relations with. foreign firms or suppliers, but only with firms
legally established in Italy, it was answered that there were no provisions in the
present legislation forbidding foreign firms from bidding when opportune. To the
notification that the Ministry of Defence has recourse to foreign products only
if domestic sources are unavailable 31or not suitable to needs, it was answered that
this concerned only military purchases, which were covered by GATT's Article XXI.

The Italian representative stated that any discrimination ensuing from the
provisions of the Laws of 16 October 1950 wasatthe expenseof Italian suppliers
from other than Southern and Island regions.

The views of Yugoslavia are set out in the General Note to this Section, on
page 4.

GATT relevance

It was stated by the Italian representative that the provisions regulating
Government procurement in Italy wore fully compatible with article III, especially
paragraph 8(a), of the General Agreement.

Rev.2
Oct. 1969

61



36 Italic - Achats gouvernomentex Etats-Unis
Add. 1 Pays nordiques

A Yougoslavie
Add.1/C0rr. 2

Modalites

Une loi du 6 october 1950 modifiécen 1964, dispose que 30 pour cent des
achats gouvermentaux sont réservésl'Italie du Sud et aux Iles italiennes.
Cette disposition doit être considérée dans l'optiquo de la campagne de dévelop-
permententreprise après la guerre en faveur des régions méridionales de l'Italie.
Le traitement des produits importés n'estpas monis favorable que celuidont
béneficient les produits italiens.

Effets

Ln réponse à l'observation faite dans la notification qu'en principe, les
administrations publiqes n'ont pas de rapports avee des firmes ou des fournisseurs
étrangers mais n'en ont qu'avecdes firmes cyant légalement leursiège en Italie,
il a été indiqué que la législation actuels necontient aucune disposition interdi
interdisant aux entrecprise etrangeres sourissionner s"il y a lieu. En ce qui
concerne la notification selon laquelle leMinistèredela défensen'achète de
produits étrangcers que s'il n'existe pas de sources italiennes d'approvisionnement
ou si celles-ci ne peuvent couvrir les besoins li a été répondu qu'il n'en est
ainsi que pour les achats militaires, auxquells s'applique l'article XXI de
l'Accordgénéral.

Le représentant del'Italie aexposé quetoutec discrimination entraînée par
les dispositions de leloidc 6 octobre 1950 joue au détriment des fournisseurs
italiens qui ne sont pas établis cans les régions méridionales ou les Iles
italiennes.

Les ebservations de la Yougoslavie sont contenues dans la notegénérale
rcativc à la préIsent section (Page 4).

Situation dupoint de vue del'Accord général

Lereprésentant del'Italieadéclaréque disposition régissant les
achats gouvernementaux en Italic sontpleinementcompaticles l'articleIIIde l' Accord général, on partieulier avecl'alnéaa)desonparagraphe8.
62 Rev.2
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39 17/19 Madagasear -Goverement United States mont rrct ont United3Z c2

Method

Pdocuroment practicos appearoc io theenshorting country to .nvolvo s1?.c
timesadministratve discrimination.ca'iijstraotivo discrininsti

The Goubmitted of Midagawing comment:trj.ttthe folloiw-ing ccrrmn

ions are subject to the provisions of o sui)ject to th prct.oi
Decree No.as amended by Decree No. 65-006of decd 1b-y D3ecree Eo65-C006
inistrative transactions of any kind made on a ~snyicns ,r any.-Z-n
dagascar and of Malagary public badiesandestablish-pubL.ii Lo'_-os and ctb1
ply with the two orders giving effect tothese .-s -, : .ffeot tc t
Decrees:

. Order Nas amended by Oruly N9621236 of -d& by Order .o. 236
21g the 1965 f provrn- Administrative Rules foristFritrv-rules 2cr
;ovorrmnct prvo,,r .

2. 12 November 1962,asamendedbyOrder No. 1235 of -mundod by O2ckr "O1235 c'
2List of General AdministrativeRulesforno rGnral A;ministrati-vr
Govcrnment contraccors.

all Governmentcontracts to be awarded on a ntracts -oV ow eC. on -
ompetitive bas".; oith '.by ngrect awardn r bopenvititw tenders o-.an oonb

xecptionally, hewever, contracts may be concluded0contr'act- rbo conc'yl
e cases specificallylistedin Article 35of the aly listed in -rticle 35
above Dccree.

ming awarde or invitations to tenderis i-,5ni-tationo toC tendri
Y days before thefinaldate set for the acceptanceinal dai-to sot for t'fl
ouncement in the Official Gazette or in a cpecial cial '.7ctt-t or ii ca
bulletinb or by publimeans of or y any (seer -1c.a5s opublicitv.s,
of the above Decroc(now) ot' thei abovc Dccr).

"It shMalagasyregulations on administrativeuctions onr;c4rini;ir at.
xible with regard to the time-limits for the to thW -_n--himiosf t
rticles on of tcnCwnew Axrticare referredto abohich :e' .rc' = to.-o-
mum time-limit.Thus,for majortransactions the tir major transitens t't1ir: -
submision of tenders may beas much as three menths., bo. mu-sh as three ;
the interest of foreign tenderers ,having regar: tenC;e r, having r .-.-_' to
alsituation. -ghic:.'Lsituation.

Rov. 63 (-
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3917/29 Madagasear - Achatsgouvernementaux Etats-Unis

Modalites

Lespratiquesioas cO ti.t c2.1aokts gotv rnL-_;i(auL on sonxiczr au pays auteur
de lanotification laiser iss'rf s r7:.ls reo sou;:-ission trop courts et comporter

une diseri o n_ >3rr:W.ii *,*vi_.

Le w: ^ll"\,r .'xm~.5_L~v: .±Xc4 r- a pr~i.-t;_les observationsci-après:

"Tous 1S -.rch.X' a±Ixr s'vrarti I s nt cass, s,c, sors:,snlt aux dispo-
sitions duc--CL-3%5 __Ur _ vriLr 1961 modifié par le

;* n°65-006du 6 janvier 1965 ,b *orarat rd des rches
administrati>.. iui-istrat±sdCtoUtE iatu&'c ;asscs au nro: l'Etatmalgache ainsi que
desCollectivites ColloctivitesQuitiqu.s ft _blissoafit~s publics deMadagascar ainsi

zitc cwe So:3 ci._ux wr:Pts ci' applicc,.,io

1. Lrr!t' r°0 i6 2 d 24 juil ot :962 od.if i` ,-ar 1'arrt6 no 1236 du
21 -ril 1965 portant aorco.tion . Cahiur des clauses administratives

2. Litarr tU6 n0 2511 61unR2ov 12aocific par 1Iarr-t6r n° 1235 du
2. avril 1965 crtantu asprobatioa c1i Cahio-r das c aus; s administratives
fzoerai~s _.^posoces auX: cx;;tr.,~;tncurs .G: Administration.

"Le a tCtc'; prt.oit fait o-rii -atioa cl qassur t-o.s ls narch's publics
par w< pvt ':'. . C@OL!c'l~riCu'rr e, sol;0 :- 1' acU"jc lC&LiCI, soit parappel d'offres

ouverts ou ros-r,; iat. I1p-.u to:ict.fois 0tre colnci. exceptionnellement
deŝoszc o-.. a ,ru cia"1 , ov ±1ci..Ju'&ivc.,A~xt crulc;a-rcs 'a article 35
U,~, T, ._-r;wG(1C.

TTat-... -;'dju~ifatioL.-o d appcl f'.ofrps ost public TiENTE JOURS
i.0J. a*a~jo a ciatCro*/_fIitcJ';UL;,iC e1. ~ij_ r1j -; ztio dessoumissions, par

v/foi _ -.S i-bic0 u J.ourla:. Oi'firOii. ou Charnes U 11'Lin srjecia; ou par
WJ-J-6' { ':-ic:^, fitW. . -AU, s 1a;,r tous cutrcs moyuns ac _lub~icit`

(Ci. c!.tii S 1 i t t )'1 ii c t- C

"Il ncnvio.tdu ooLP* G: . a r'1a. .onta ion ..allohc on i'atisrc
c .arch:ls ^L .ixistr t1if cs i SO<.1c C qsuino ccu'c le dc~16i de
SOu.2j.'1sS~r '.. Los r-tlc Ws 17 11t 25 (aouvc:U)r-cit s o fixcnt on uff ;t
qi! ddIa± ..i±l.. r.'hs .cc-rtain-.'; !importancc:,
i, -r..1 roor.; azy somL:.ssioarytirr.cs pour ia. r dciisc.ds o.liros peut-il

duE'ti 3 -oils. Cct`t, -csurcst toujours piS ) 1! intention d ,ssouoroiS ir..i ;raxiuj. Cvrscoit- touC, - a SitUutioa eogrphiq'o do
d .~as c, r.

Ro.. 1
Oct. 1969
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"As for the selection of the contractor or purveyor, the preliminary
selection is made by a Commission consisting of representatives of the
various ministries, which screens and classifies the tenders received accord-
ing to price, delivery date and the technical value of the services (see
Article 27 (new) of the above Decree No. 61-005).

"In the light of the report by the Commission responsible for screening
tenders, the authority which invited competitive offers makes a final zelec-
tion of whichever competitor submits the offer it regards as the most advan-
tageous, considering all factors, the successful competitor not necessarily
being the one who quotes the lowest price.

"Lastly, the delivery data is in all cases determined by each service
in the light of its particular requirements; the Decree on Government tran-
sactions only fixes the date after which the penalty clause affecting price,
which is always related to the delivery date, comes into operation."

Rov.1
Oct. 1969
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"En ce qui concerne le choix del'entrepreneur ou du fournisseur, ce
choix est d'abord effectue par unc, Commission composce c representants des
différents Ministeresqui procede as dépouillementet auclassement des
offres reçes onfonctiondesprix,des, ses d;Icais uT_~cution etdela valeur
tochinquedes prestations (of.article 27 (nouveau) du décret n° 61-005
prvcite).

"AU vu du procès-verbal de la Commission chargée du du dépouillement des
offres, l'Administrationlançant l'appel à la concurrence arrête defini-
tivementle choix du concurrent qui presente l'offre quilui apparit la
plus avantageuse,touslesus --;rrs cnsif ercs, sars quc ie concurrent soitnecessirement o_ moins-disant."Enfin,pourledelaideliveraison, colui-ci est, dans tous lescas,
déterminépar chaque Service enfonction deses exigencesparticulièrcs;
le décret sur les marches ne fix que la date limiteà partir delaquelle

joue la formulede revision de prix qui est toujoursfonction de la dure
d'execution des marchés."

Oct.1969
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48 21-25/24-30 United States - Government procurement Australia
Add.1 Canada

4Add.7/Corr.2 Japan NordicCountries

SwitzerlandUnitedKingdom

Federal precurement

Method

United States Federal procurementregulations appoarto notifying countries
to involve an increasing preference to domestic suppliers. Before the Buy American
Act of 1933 the principle had been to award bids to the most advantgeous bidder,
taking account of all considoration including price. The 1933 Act had thcn
introduced thc notion of preference to domestic suppliers with respect to goods
for consumption within the United States, provided the cost was not "unreasonble".
This vague standard had been interpreted in Executive Order 10582 of 1954 to mean
that domestic bids not more than 6 per cent above the lowest foreign bids could
be accepted. The preference was further extendedat that time by the provision
favouring small businesses and concerns in labour-surpluis where the
preference was fixed at 12 per cent, with attention in both cases tothe public
interest. Subseqeuntly one delegation submitted a statement expressing the view
that this Order left a boad discretionary marginto efficials responsible for
procurement, who could in particular reject any effer of foreignproducts on the
basis of considerations of national interest or national security, or where an
American supplier undertook to preduce the articles inan areaofmajor unemploy-
ment. Those officials could also give preforencetoimericanproducts when, in
their view,the price difference wasnotexhorbitant,even though it mightbet :, i b-etbo
gremargins envisaged, or when the, or .1CX ofnational productswas" .L rocucts
not inlcthe public interest,in such case,the official concernedlfic- i.cern
o report tothePresident inwriting. The 1964temporary balance-cO b.pcrar '
gulations oftheDepartment of Defonse had introduced a 50 per cent- 'pr ceIn
the extentof preferncewhich might be ;for:;uc both forprocure- forL rrociu
n the UnitedStates and, as from1966,for goodsfor civilian off-- for civrilia
h had up tothen not been subject to any BuyAmerican provisions.r ,ruros, ;
heso-called "Berry Amendment"of 1954 had forbiddenprocurement of i]c4ri r ureme
any for certain othertextilesofforeign growth ormanufacture for th or -:nuLmac
y estaelishmentsoutside theUnited States.he Unite-S-t-

Rcv.2
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4821-25/24-30State-Unis-t4S r --~~25/_L - _t:t __g r
Add.1 CanadaCEE4Add.7/Corr.2 Japon

Pays nordiques

Royaume-UniSuisse
Yougoslavieugo sJ .ctvicn

xAchats fid'r j

Ni~da~l_

tionsdesstats-Unis on matiére d'achats fédérauxsomblent, auxblO1t, aux
y.:a: dos >:y ù -.tours dcs noti`c`.tcns, c::^ort;_ ur~c prcfinco croissantci tn
fourniseurs du ciss-_5 A y! "yAV' .iicon'cle 1933, l
suivi consistait à denner l'adiudicationau mieux-disant, compte tenu dede t.nu
s considérations, y compris celles relations au prix.La loide loi cid:1933

ntroduit la netiond'unepréférenesenfaveurdesfournisseurss fournia
encequi concerne lesmarchandises destinees0àaêtreconsorméees sur"a (` le

e des Etats-Unis, àla conditionque lecoût n'en soitpas "déraisennable".:iiiscnmat".
vaue a étéinterpétée dansdansl'Exceutive Order 10v_ Oderder comme1O582. 9,4 C
seant que lqui ne sontpa n_uperioures deplus de 6 pour cent à'Ui cont
es mieux-disant étrangarspeuvent êtreagréées. Cettepréférnece aencorerSLkronc cncorv
e mement-là par les dispesitions onfaveur despetitesontreprises c_-s ntits unt
s a main-d'oeuvs 5.. .,-d n .Sr. , -ct;Lt sétéfixée à: utofiotfL<
ompte tocnt, `oU^-t Ctonu&ac l'un et l'autre cas.Dans une Scs. -ns uco
sterieure, une on t1stou- t-,. n t. Jtir ou ci t;une large2sio t tun-, lri
tionaux fonctionnaires responsables des achats. Ils peuvent en . I1s putuvont
eter toutervjojtz touto u.-- i-,rind- 5ts r un su
s raisons d'interet nationalns dlintot' e nationale, ou lorsqu'un-, ot lorsqutu
ericain s'engage a produire les jr Ouir i c1 .s -'n i:o r->'io'ij 3L
ch^:L_ i~orJ(rtunt. C s P-tiCrr -ir_ ;. 1- >; :ccuirir dci r 6; r ncc
d;s prcduits -lric-rcns -tils j u-,'_t qut u.u-t. , bicj ut sup,'ricur
.ux morrgc;s prevui-A , nrst s ,-ruit ;t, r. U 1-.chro u' prduits alrii inu
notionolo rl t;-s~4t -;;.rimcc. ±i-'1_ :.v ^ -at ;^t --1,U cc4oo cc. c,'-s, 1; fonction-
notiro r-uspon;~ sit r-z srz r-~pbcrt ;.crit -. Kl t. Lo r -L ;--%trticn
tsimporairo d 196/i rl-.ti v 1r. bc1s:.:nc d i_ I` ict, ^-.r1 _ pLrtornt
dc_ 1. Dfchnso, ^ introduit ur "r pr_"x-II c- ,cr.ur r' ,t ,pur 1. qncc aui puut
Ctr.c accordrL pour lqS ochcts c t1.,i L-t surC 1 t .L ritoir; clcs
Uts-UUist, ,i cUrtr d~ 6o _ '_ ?C->t fv i- -tSo-' -. dos utili-

st.tions civiiusuoon crs :. tUrriti:r ;. s t-- !i it,>.i iici ri-'-
tohie, ,,- iv1 1 ccc H: tW -i7pS tinS-I0J,CC; .- r:LC:-1"I !ct- 11.u su;rplus,
1 "Borr- Am.ndo rt" cl i9,5. - r;nU it-C rLuitL - it-0nt -.Irus,
;,u U,_nt irs t_;rtiPs, .. i-.A t 1.- ,pr

Rev.2
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48 Unitoed States - Government procurement
Page 2

The representatives of the United States pointed out that the Defense
Department regulations were not applicable to otherr governmental procurement
agencies and that loans and grants accorded by the Federal Government did not
normally carry a requirement that recipients purchase in accordance with any Buy
American criteria. If such critoria were being made applicable by the Rural
Electrification Administration in its loens, as hed been stated, that would be an
exception to general policy, and the United States representative promised to
investigate the question.

Effects

Particular points made by other representatives concerning United States
Federal procurement were as follows:

1. It appeared especially restrictive to apply a Buy American policy to procure-
ment of goods for consumption outside the national territory. Administrative
requirements such as the requirement for Washington approval of proposals to
purchase foreign goods above a cortain minimum value aggrated the difficultyof
selling by foreign suppliers.

2. Cases were known in whichl Federalagencies had rejected foreign tenders evenwhen these not the specified requirements and overcame the abstacle of the
preferential margin. This scomed to be duetochanginginterpretations of parti-
cular agencies which added to theburdononforeign suppliers. There were even
cases reported under Enbargoos, see Item 338) where manufactured outsidetsice'7
the Utates could not be purchasedbypblicagencies orwhere use of where u
fcomponentsmade the final product incligiblefor subsidy orfor purchasesr r-xrc
for governuse. The Washington Area MotropelienTransit Agency , zsit .. reportedly
because of the Federal sousome ofits fimancing, was allowing a 15 per cent pcr cc
preferelnco to United Statesesuppliors le the 1otting cf contracts for the
Washington subwatroElccdetectorsiActcrs formerly sold by a foreign supplier to
atouic Anency and NASAnd NAS1 inere now requiredto be uirea tsupplied at
15 per cnt below the lowest Unated Stntes bid in orqua tL oualify.
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42Page2Les représentants des Etats-Unis out souligé quelesréglementations du
Déartement dela Défense ne sent pas applicables aux aux autres organismes d'achats
gouvernementaux et que lesprêts et subventions accerdéspar le gouvernement
fédéral necomportent nornor.-±:nt ; COsd sd cs prcscrivL c-u-L
ficiaires doivent, dans l 1_ urs -chw'ts,s, cozo;r criteres du "Buy American"
Act. Si l'Administration de l'él1 _Lctrific .bi:c. c'cs c:-: . appliquait ces
critères pour l'octroi desesprêts, ainsiqu'ila été dit, cala constituerait
une déregation àla politique générale, et la représontant dsEtats-Unis a
promis de s'enquérirsurce point.

Les remarques particulières ci-après ont été présentéespar d'autres
reprsentants au sujet des achats dugovernmentfédéral des Etats-Unis.

1. II apparaitparticulièrement restrictif d'appliquer une politique "Buy
American" pour l'achat de marchandises destinées a la consommationen dehors du
territorire national. Les preseriptions d'ordreadministratifcommecolles qui
exigent queWashingtonapprouvetoutepropesition d'achat de biens étrangers en ranzcrs cncertaine tss von_:ltv. pou leos
fournisseurs 6;tr=-g;-s

nismes féderauxont rejeté des offres is:sfD rax Ont rjot5 c'. s . ff
répondaient aux prescriptionset surmontaiont_tn T.,rr scriptions _-t surn.i
l!Cbst.clc rin is.-'r 1l3.., s rofus s...blinttdnir do la part cle
c.rtai.ns clort. ri iso^ntv.us ?-gr-rtlvor
eurs étrangers. Danscertainscas meme (voir,.n;>r3. Dons c,;rt:ins ca.s :.m-S oir
a notification 338?Prles organismes gover-n>ft_!caUtion ), 1_5 gronis.s gouvcr-
dises fabriquées en dehors des rchtandis'_ f.bri.,u . ,.;hors doEtnts-Unis
-t do1!,s prodlaits c zt-nnnt-s co-.enefice 'tt;:-..r_ ont ;tXclus du bon6fico
etes pour les beseing de l'Etat. L'agenceh_po l,Sb iltat. L agt
region de Washington, apparenment on raisoncn c; azhin t.n, a.par. r. on rea
ses moyens financiers, accerde une preference-K ; _ns cm C i s, d-c; ur.eK referonc

nisdansl'octoi des contrats pour cJs St3 -U;ni -LT'ctroi ctls contracts p
dusa tro co ..-.shinEtcn. L;os vtdctr,lcctronirm;nt v..ndus a
ur etranger en Snorsji, :tcriou; .~t 1e.L ASf a.r,-,I f ;-Lis sour ctr-1967

ration,aun prixt Ctr.. four=.is, 1oucr .to jris n c;niddr7.-tian, ;. wU
-Unis.ic. d.. 15 ;:ou ; nt t?ccliuiKu,.iS;ix-Kizat c;- XtQ
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48 United States - Government procurement
Page 6

It was emphasized by members that Federal procurement agencies were setting
a very bad example to the States and municipalities by practising discrimination
against foreign suppliers which night be, and in some case was being, carried to
even greater lengths by the subsidiary agencies of Government. They felt that the
lack of a code of Federal practice was contributing to the proliferation of varying
and increasingly restrictive policies, even among Federal procurement agencies.

The United States submitted, subsequent to the meeting, the following reply:
''The foregoing sentence is completely inaccurate and should be deleted. Contrary
to the situation in most foreign countries, United States procurement regulations,
procedures and practices are explicitly set forth publicly in the Federal
Procurement Regulations (FPR) and in the Armed Services Procurement Regalations
(ASPR). Individual agency procurement regulations are issues in conformity with
the FPR and implement and supplement the FR. The FPs, furthemore, are issued
in the code of Federal regulations and new regulations are published in the daily
Federal register as well as in loose-leaf form. The major purpose of this
document system is to ensure that uniform policies and procedures are followed
by all Foderal agencies.".

4. More generally still, members of the Committee stated that there was a long-
torm trend in United States Federal procurement policy towards increasing-
discrimination against foreign suppliers, and even though the current balancc-of-
payments stringency might have occasioned some intensification of restrictions,
there was great danger that the regulations would become permanent. The
representative of the United States stated that it was not true that there had
been a long-term trend in United States Federal procurement policy towards
increasing discrimination. There had in fact been no increase in restrictions
since 1964 when the current balance-of-payments procurement restrictions were
last modified. These restrictions were explicitly stated to be temporary in
nature.

5. The views of the opresentative of Yugoslavia appear in the general note to
this Section, on page 4..
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48 Etats-Unis - Achats gouvernementaux
Page 6

Des membres ont souligne que les organisms d'achats federaux donnaient un
fort mauvais example aux tats et aux municipalites en pratiquant, centre des
fournisseurs etraogers, une discrimination qui pouvait etre - et qui dans certains
cas etait - poussee plus loin encore par des organes gouvernementaux subsidiaires.
Ils ont estime que le manque de codification des pratiqces federales contribue a
la proliferation de politiques diverses et de plus en plus restrictives, meme
parmi les organismes d'achats federaux.

Apres la reunion, les Etats-Unis ont communique lareponse suivante- "La
phrase qui precede -st tout a faitinexacte et doit etre supprimee. A l'inverse
de ce qui se passe dans la plupart des pays etrangers, les reglements, modalites
et pratiques en matiere d'achats federauxsontexplicitement et publiquement
prescrits aux Etats-Unis dans le "Federal Procurement Regulations" (FPR)
(Reglementation des ahats federaux) et dans les "Armed Services Procurement
Regulations" (ASPR) (Reglementationdes achats des forces armies). Les
reglements applicables en matiere d'achats par les diverses administrations sont
etablis conformement ale reglementation des achats federaux (FPR) qu'ils
complètent et dont ils precisent dans chaque cas les modalités d'application.
En outre, cette,Reglementation est incorporee dens le Code des reglements
federaux, et chaque disposition nouvelle est publiee dans la Notice federale
quotidienne et sur feuillet mobile ainserer dans le Code. Ce systeme a essen-
tiellement pour objet d'ssurer l'application par toutes les administrations
federales de regles et de modalites uniformes."

4. D'une maniere plus generale encore, qes membres du Comite ont declare que
la politique des achats federaux des Etats-Unis tendait a long terme a renforcer
la discrimination contre les fournisseurs etrangers, et que, si l'austerite
imposee actuellement parla .^tL I; bcna.cL2. des - iments peut-etre
conduit a un certain renforcement, des restrictions, il n'en existe pas moins un
grand risque que les reglements ne prenment un caractere permanent. Le repré-
sentant des Etats-Unis a déclare qu'il n'était par vrai que la politique d'achats
federaux des Etats-Uris sIoriiente a long terme vers un renforcement de la discri-
mrination. En fait, les r-s-rctions n'ort mn.s . alourdies depuis 1964, epoque
a. laquelle les restrictions au. achats de 1Etat motives par le situation de la
balance des paiements ont ete modifiées polar la derniero fois. Le caractere
temooraire de ces restrictions e et6 explicite-mnt afffirtra.

5. L'avis du representant de 1 Yougoslavie ost oxpose dans la note general
relative a la presente section (page 4).
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26-31
Add.1
4
Add. 7/Corr . 2
2
Add.7/Corr . 3
11
Add.7/Corr.4

Austria - State-trading monopolies:
salt
tobacco

alcohol

wheat, wheat flour,
barley, bran

United States
India
Pakistan
United States
Yugoslavia
United States
Yugoslavia
Pakistan
Uruguay

1. Salt Monopoly

Method

The Monopoly is maintained for fiscal purposes, and to ensure the supply of
salt in conformity with public health regulations. Austria is self-sufficient in
salt; imports are therefore negligible. Imports of salt and products containing
salt are formally liberalized, but must be approved by the Administration of the
Austrian Salt Monopoly (Finance Ministry). Medical salts, such as chemically pure
sodium chloride, not produced in Austria, are imported by private enterprises, and
not by the Monopoly. In reply to a specific query, the Austrian representative
stated that the price of salt in Austria was S 5.80 per kilogramme (i.e. US$0.23
per kilogramme).
Effects

In the view of the Austrian representative:

(i) Price: comparison with world price - not applicable.

(ii) Purchasing criteria: not applicable - no imports.

(iii) Discrimination between foreign suppliers: not applicable.

Effects are not quantifiable as there arc no imports.

2. Tobacco Monopoly

Method

The Tobacco Monopoly is a "full" monopoly. The monopoly administration has
the sole right to import and export tobacco (raw and processed) and tobacco products
and to produce tobacco products. The administration of the monopoly is carried out

by the Austrian Tabakworke AG (formerly Ostcrrcichische Tabakregie). Purchases of
tobacco and tobacco products abroad are made in accordance with commercial consi-
dorations taking into account customers'requiremets. Bearing in mind Austria's
characteras a country of tourism, high-quality foreign tobacco products are
imported in order to satisfy demand of foreign tourists.
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49 26-31 Autriche - Monopoles d'Etat:
Add.1 sel Etats-Unis
5 tabac Inde
Add.7/Corr. 2 Pakistan
2 Etats-Unis
Add. 7/Corr. 3 Yougoslavie

11 alcool Etats-Unis~~~.wts-Un-ls
Rdd.7/Corr.4 Yougoslavie

e blefarino cke bl, Pakistan
or6>, sons Uruguay gruy-

e. seloolo du scl

Modalitos
existe opole c:diraas pour desieone fiscalos o l'approvisionnementisiornnomcn

conforme aux prosecriptions en matière desanté poublique. Comme la quo. Comie
autrichienne suffit aux besoinsdu pays, les importationssont nétotions songli-
s importtions de sel et de produits contenant duswsel contonel sont officiol-
rees, mais doiventetre approuvees par l'administration du monopole mon'opolo
du sel (Ministèredes financess fin:Toutefois,les sels medicinauxquicinauw qu

s produits en Autriche, comme lechlorurede lo clichiniuementhimircucme pur,
sont impertenpar doses privées et non pas par lemonopole. Enreponseonopolo. ponso
precise, le representant de l'Autriche a indique que le prix dqu6 quo l prixdu
el en Autriche etait de utrisch_tit &5,8'eschillines (cl.st-a-dirU 0,23 dollar
dos Etats-Unis).
Lvffot

presentant de l'.rescnte2t do lAutrichc:

i) Prix avec le prix mondial - sans objet.diol - scns obj
'achat: sans object - pasd'importations.as dTirotc.tion
tion entre fournisseurs etrangers: sansrs 6trsn6srs: objet.
tions, iln'est pas possible du quantifier leseffects.tifior losoffo

2. aonopolo du tabac

Modnlitos
tabac est un monopole integral. nopL'admigral. Lldu Inistration c'.monopoly

if d'importer et d'oxporter f4tabacxportoedudes tabacst _t ds tabacs
f-.breque produire cedoderniers. Le monopole est administre parst adlnni.strc
1os Tanciennement Osterreichishe Tabakregie).Les achats àgic;). los ach
tabac brut etde tables fabriques s'-cs faeriauss inspiront de considerations
compte tenu de la demande d do la deonnddu peblic. Pay1 do tourism, 1 Autriche
baes fabriques de qualite superieurepour satisfaire la domandetisfnirc 1o doando
ngers.des tourists 6tran
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49 Austria- State-trading monopolies
Page 3 (salt, tobacco, alcohol)

3. Alcchol Monopoly

Method

The Alcchol Monopolyy is not a "full" monopoly. In so far as production is
concerned it is part of the system by which internal taxes are levied on the
consumption of spirits and aims at restricting excessive consumption, and achieving
certain agricultural purposes; for example, in the production of feeding stuffs
and fertilizers. It covers only industrially produced raw spirits. These products
have to be handed over to the production centre of the Alcohol Monopoly which, in
turn, refines and sells the refined products to private trade. The production of
brandy, liqueurs, etc. for human consumption is no longer subject to the Monopoly.
With reference to the restriction of consumption, it was asked whether advertising
was also restricted. It was replied that some limitations were placed on adver-
tising; for instance only pouring of alcoholic beverages, but no drinking, could
be shown on television.

Effects

(i) Prices: a ''monopoly equalization charge" (Monopolausgleich) is payable can
imported products. It is equivalent to the amount of the tax payable on the
domestically produced brandy for home consumption.

(ii) Purchasing criteria: with regard to imports the monopoly is more extensive
as importation of all kinds of spirits and brandies (with the exception of overseas
rum and arak, French cognac in bottles, and liqueurs) is reserved for the Monopoly
administration. The administration grants import licences whenever there is a
demand. Particularly in view of the importance of the tourist traffic, licences
for the importation of high-quality foreign brandies are granted liberally.

(iii) Discrimination between foreign auppliers: with regard to the exception of
French cognac, it wasexplainedthatthisprovision was covered bythe 1919 Treaty
of St. Gormain.

4. Wheat, wheat flour - bran, barloy

At the June meeting,when twe countries notified various cereals, the repre-
sontative of Austria confirmed that the products were handled by a State-trading
organisation as a part of a grainequalization fund operation. This had been
notifiedtocontracting parties. However, Austria maintained that these were
agricultural producta and askedthat the notification be referred to the Committee
on Agriculture, where any further explanations which might be be requiredwould be
given. The notification was not further discussed.
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49 Autriche - Monopoles d'Etat
(sel, tabac, alcool)

3. Monopoledes alcools
Modalités

Le Monopoledesalcools n'est pasun monopole intégral. Envisagédu point
devuedela production, il fait partie du système de perception des taxes
intérieures qui frappent la consemmation despirituouxet il vise à restreindre
l'excèsdeconsommation et à atteindre certanis objectifs agricoles, par exemple
pour ce qui est de la production d'alimentspour les animaux et d'engrais.11
no concerne que les alcools bruts industriels. Cos alcools doivent être cédés
au centre de production du monopole,qui on assure le raffinageet la vente au
secteur privé. La production des eaux-de-vic, liqueurs, etc., destinées à la
consommation acessé d'être soumise à ce régime. En ce qui concerne la limitation
de la consommation, la question a été posée de savoir si la publicité était
également soumiseà dosrestrictiions. Ila étérépondu que tel était le cas dans
une certainemesure;par example, les boissons alcoolises montrées à la

télévision ne peuventêtre que verses, ellos ne peuvent pas être bues.

Effects
i) Prix: une "taxe depérquation de monopole" (Monopolausgloich) est appliquée

aux produits importés. Elle estgale à lataxe qu'acquittent les eaux-de-vie de
production nationaledestinées à la consommation intérieure.
ii) Critères d'achat: on ce qui concerne les importations, les privilèges du
monopole sontplus étendus; ils lui donnent ledroit exclusif d'importer les
spiritueux eteaux-de-vie de toute espèce (àl'exclusion du rhum et de l'arak
provenantd'eutre-mer, du cognme français en bouteille et des liquours). L'admi-
nistration accerde deslicences d'importation dans la mesure ou les produits
considérés sont demandés. Etant donné notamment l'importance du tourismo, des
licences valables pourl'importation d'eaux-de-vie étrangéresdehautequalité
sont octroyéeslibéralemons.
iii)Discrimination ontre fournisseurs étrangers: en ce qui concerne le congnac
français, il a été expliquéque l'exception relavait du Traitéde St-Germain
de 1919.
4. Blé,farine le blé,cons, onge

A la réunion de juin, lorsque deuxpaysont présenté des notifications
concernant diversescéréales,le représentant de l'Autriche aconfirmé que ces
produits relevaient d'un organismede commerce d'Etat dans le cadre du fonction-
namont d'un fonds decompensetion pourles céréales et arappelé que cette
pratique avait été notific aux partiescontractantes. L'Autriche a toutefois
Soulignéqu'il s'agissaitdeproduits agricoles et a domandéque lanotification
soit renvoyée au Comité de l'agriculture où serauebt fournies toutos explications
supplémentaires qui pourraient être demandées. Lanotification n'a pas été
examinée plus avant.
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Page 4

Austria - State-tra-ding, monopolies
(salt, tobacco, alcohol)

5. MYinerc ores

It had been notified that Austria was a; country in which a State-tradiing
organization in many cases showed a general reluctance to import from non-
traditional souzaces oven though the goods were available from these countries at
competitive prices.

It was stated by Austria that trade in mineral ores was subject neither to
monopoly regulations nor to State-trading provisions. Sports were liberalized
and freely carried out.

Note: The status of this notification -appev.rs to be in doubt in view of the
discussion recorded above, and the Austrian delegation subsequently stated
that adequate account had not been taken of the factual position.
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Page 4

Autriche - Monopolesd'Etat
(sel, tabac, alcool)

5. Minerais

Il a été notifié qu'une organisation autrichienno de commerce d'Etat
répugnait en de nombreux cas de façen générale à so fournir à des sources non
traditionnelles même si les marchandisespouvaient y être obtenues à des prix
compétitifs.

Il a été précisé par l'Autriche que le commerce des minerais n'était pas
soumis à une réglementation de monopole et no faisait pas non plus l'objet
d'un commerce d'Etat. Lesimportations sont libées et sont effectues sans
restriction.

Note: Le statut de cetto notification semble deuteux on raison du débat dont
il est rendu compteci-dossus. La délégation autrichienne a déclaré
par lasuite que les faitsn'avaient pas étésuffisamment pris en
Considération.
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Add . 7/Corr .4
UruguayCanada - State trading in wheat and

wheat flour, barley

Thare was no discussion of this notification as such.
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50.1 11 Canada -- Commerce d'Etat pour le blé, la Uruguay
Add.7/Corr.4 farine de blé et l'orge

Cette notification n'a pas été examinée comme telle.
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11
Add.7/Corr .4

Czechoslovakia - All items of interest
to Uruguay
(See L/1662/Rev.1)

This notification was not discussed in detail. The representative of
Czechoslovakia drew attention however to the fact that the underlying notification
by Uruguay dated back to 1964. He stated that since that time there had been many
changes both in bilateral relations with Uruguay and in Czechoslovakia's general
trade structure. It might wall be that the measures and the products relevant to
trade would be different today from what they wore at the time Uruguay's original
trade survey was made.

New S1
Oct. 1969
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52.1 11
Add.7/Corr-4

Tehcoslovaquie - Tous produits intéressant
l'Uruguay
(Voir L/1662/Rev.1)

Cette notification n'a pas été en détail. Le représentant de
la Tchécoslovaquie a toutefois appelé l'attention du Comité sur le fait que la

notification de base de l'Uruguay remonte à 1964. Il a déclaré que, depuis
cette date, de nombreux changamentssont intervenus tant dans les relations
bilatérales avec l'Uruguay que dans la structure générale des échanges de la
Tchécoslovaquie. 1l est fort possible que les mesures et les produits sur
lesquels portent les éhangnges soient différents aujourd'hui de ce qu'ils étaient
à l' époque ou l'Uruguay a présenté ses notifications initiales.

82 Nouveau
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28/33
Add. 1
4
Add.7/Corr.2
11
Add.7/Corr.4

Finland - State trading or de facto
State trading in alcoholic
beverages, compound ferti-
lizers and crude petroleum

- State trading in wheat,
barley

United States
Yugoslavia
(alcholic
beverages )

Uruguay

1. Alcohol Monopoly

Method

The Alcohol Monopoly dates from 1932, at the end of a fifteen-year period of
prohibition. It has the sole right to produce, import and sell alcoholic beverages.
Its purpose is to curb excessive consumption.

Effects

Price: not discussed.

Purchasing criteria: the representative of Finland explained that the retail
price list of the Monopoly includes some 500 items, among which are most of the

internationally known brands, but because a vast number of brands exists, the
company has to select for practical purposes. The guiding principle is that the
most usual categories should be offered for sale. The selection is made on normal
commercial considerations, attention being given to quality, price and marketing
possibilities. If a particular brand is not listed, it can be privately ordered
from the Monopoly.

The United Kingdom delegation put on record its interest in the question of
alcoholic beverages in Finland, particularly in beer (as stated at the balance-
of-payments consultation with Finland).

Foreign suppliers: in 1967 Finland imported spirits from twenty countries.

2. Crude petroleum

Method

The representative of Finland explained that a State-owned company controlled
the imports of crude petroleum,. This company also possessed the only refinery in
the country. There was no legislation giving any company, whether State owned or

not, a monopoly in this field.
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53 28/33 Finlande - Commerced'Etat pour les boissons Etats-Unis
Add.l alcooliques et commerce d'Etat de Yougoslavie
5 facto pour les engrais composes (boissons
Add.7/Corr.2 et le pétrole brat alcooliques)
ll - Commerce d'Etat pour le blé et Uruguay
Add.7/Corr.4 l'orge

1. Monopole des alcools

Modalités

La Compagnie des alcools date de 1932, année où a été abrogé un regime de
prohibition qui durait depuis 15 ans. Elle a l'exclusivité de la production, de
l'importation et de la vente des boissons alcooliques. Son role est d'empêcher
une consommation excessive.

Effets

Prix: point non examine.

Critères d'achat: le représentant de la Finlande a expliqué que le catalogue
des prix au detail de la Compagnie des alcools comprend quelque 500 articles,
parmi lesquels figurent la plupart des marques de reputation international,
mais le grand nombre de marques amène la Compagnie à faire un choix pour des
raisons pratiques. Le principe directeur est que les categories les plus
usuelles doivent être offertes au public. Le choix se fait selon les consi-
dèrations commerciales normales: qualité, prix et possibilités de vente. Si
une marque ne figure pas au catalogue, elle peut être commandée à la Compagnie
à titre privé.

La delegation britannique a faic prendre acte de l'intérêt que le
Royaume-Uni porte à la question des boissons alcooliques en Finlande, en
particulier de la bière (voir la consultation sur la balance des paiements
de la Finlande).

Fournisseurs étrangers: en 1967 la Finlande a importé des alcools
de 20 pays.

2. Pétrole brut

Modalités

Le représentant de la Finlande a expliqué qu'une société d'Etat contrôle
les importations de pétrole brut. Cette société possède la seule raffinerie
du pays, mais aucune legislation ne confère à. une société, d'Etat ou non, un
monopole dans ce domaine.
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Finland - State trading53
Page 3

Demand is usually covered by domestic production, but small amounts have
occasionally been imported by the marketing company. Imports are not the object
of any monopoly nor subject to licensing. In principle it is open to everybody.
Only price, quality and commercial considerations are decisive in the choice of
foreign sources. Amounts worth mentioning were last imported in 1965 from the
Netherlands, the Federal Republic of Germany (two producers from each country)
and Belgium.

The law on fodders and fertilizers has provisions for quality control. These
are non-discriminatory in applying equally for foreign producers, and domestic
production, though the latter are in fact more closely controlled as quality
control occurs throughout the production process.

Effects

The United States remarked that long-term planning and capital requirements
were arguments that could be applied to many types of investment, but that it was
not clear how they justified trade controls.

4. Wheat and barley

This notification was not discussed at the June meeting, but the delegation
of Finland subsequently drew attention to document L/1949/Add.8, where a detailed
description is given of the functioning of the State Granary. It is stated that
imports take place on a non-discriminatory basis under observance of purely
commercial considerations. The arrangement does not concern flours.
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La demande estgénéralementt couverte par la production indigène, mais la
société de commerce importeàl'occasion de faibles quantités. Les impor-
tations ne font l'objet d'aucun monopole et ne sont pas assujeties a un régime
de licence. En principe, n'importe qui peut importer des engrais. Seuls le
prix, la qualité et les considérations commerciales jouent un role déterminant
dans le choix des fournisseurs étrangers. En 1965, dernière année où des
quantities appréciables ont été importées, les fournisseurs ont été les
Pays-Bas (deux producteurs), la République fédérale d'Allemagne (deux producteurs
également) et la Belgique.

La loi sur les fourrages et les engrais prévoit un contrôlede la qualité.
Les dispositions de cette loi ne sont pas discriminatoires; elles s'appliquent
également aux producteurs étrangers et aux producteurs indigènes, ces derniers
étant même contrôlés de façon plus étroite car la qualité de leurs produits est
vérifiée tout au long du processus de production.

Effets

Les Etats-Unis ont fait remarquer que la nécessité d'une planification à

long terme et les besoins en capitaux peuvent être invoqués pour de nombreux
types d'investissements, mais justifient difficilement des contrôles commerciaux.

4. Blé, orge

Cette notification n'a pas été examinée a la réunion de juin, mais la
delégation finlandaise s'est ultérieurement référée au document L/1949/Add.8,
qui donne une description détaillée du fonctionnement de l'Office national des
céréales et indique que les importations s'effectuent sans discrimination sur
la base de considérations purement commerciales. Les farines ne relèvent pas
du même système.
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54 29/34 France - State trading or monopoly Canada
Add.1 organizations in tobacco, India
4 cigarettes and manufactured Pakistan
Add.7/Corr.2 tobacco; paper for periodicals United Kingdom
2 and newsprint; petroleum United States
Add.7/Corr.3 products; cccl; manganese ore Yugoslavia

1. Tobacco, cigarettes and manufactured tobacco

Considering this subject to be within the terms of reference of the
Agriculture Committee and following the attitude taken by the representative of
the EEC, the representative of France said he would make his comments in that
Committee.

Pakistan drew attention in its notification to the complete control of SEITA,
a State-owned company, over tobacco and cigarette imports into France. Imports from
Pakistan were said to be restricted and Pakistan sought removal of the restrictions.

2. Paper for periodicals (including newsprint)

Method

The "State trading" notified with regard to paper for periodicals, the
representative of France explained, is not carried out by a public but by a
private agency, the Société professionnelle de papiers de presse (SPPP). This
body was set up by decision H87 of 29 May 1947 of the Chief of the Distribution
Service for Paper and Cardboard in virtue of the Law of 17 November 1943.

In 1961 the SPPP became a co-operative union. Thus it is a private company
over which the State's control can only be exercised within the framework of the
provisions for supervision of co-operatives, and then only in matters covered by
a convention concluded between the State and the co-operative.

According to this Convention, which was signed on 8 February 1961, the
Co-operative assumed a certain number of obligations, such as importing newsprint,
keeping a reserve for emergencies and observing the regulations concerning the
price of newsprint.

Since the tariff negotiations of 1967, paper for periodicals pays the same duty
of 14.7 per cent as other paper. Furthermore a study is under way which aims at the
complete liberalization of imports of paper for periodicals.

The Nordic delegation put on record their interest in French "State trading"
in paper for periodicals.

The Pakistan delegation noted that the SPFP was in any event the only purchasing
group authorized to buy newsprint from any foreign source. Imports from Pakistan
were restricted and Pakistan sought removal of the restrictions.
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54 29/34 Frace - Commerce d'Etat ou monopoles pour Canada
Add.1 le tabac, ies cigarettes et autres Etats-Unis
5 tabacs fabriqués; !as papiers pour Inde
Add.7/Corr.2 publications périodiques et papier Pakistan
2 journal; les produits pétroliers; Royaume-Uni
Add.7/Corr.3 le charbon; le minerai de manganèse Yougoslavie

1. Tabac,cigarettes et autres tabacs fabriqués

Considérant que cette question est du ressort du Comité de l'agriculture et
conformément à la position orise par le représentant de la CEE, le représentant
de la France a déclaré qu'il présenterait ses observations devant ce Comité.

Le Pakistan a insisté dans sa notification sur le contrôle total qu'exerce
la SEITA, qui est une société d'Etat, sur les importations de tabac et de ciga-
rettes en France. La notification indiquait d'autre part que les importations
en provenance du Pakistan étaient assujetties à. des restrictions et que le
gouvernment pakistanais souhaitait la suppression de ces restrictions.

2. Papiers pour publications (y compris pabier journal)

Modalités
Le représentant de la France a expliqué que le commerce des papiers pour

publications périodiques,qualifié dans une notification de "commerce d'Etat" est
exercé en réalité non par un organisme public mais par un organisme privé, la
Société Professionnelle des Papiers de Presse (SPPP). Cat organisme a été créé
par la décision H 87 du 29 mai 1947 du Répartiteur Chef de la Section des papiers
et cartons, enanapplication de la Loi validée du 17 novembre 1943.

En 1961, la SPPP est devenue une Union de cooperatives. Crest donc une
société privée sur laquelle le contrôl de l'Etat s'exerce dans le cadre des
dispositions orévues pour le corntrôle des coopératives et seulement sur les
points faisant l'objet dune convention entre l'Etat et la cooperative.

Aux termes do cette Convention, signée le 8 février 1961, la Société assume
un certain nombre d'obligations notamment l'importation de papier journal, la
tenue d'un stock de sécurité; le respect de la réglementation en matière de
prix pour le papier journal.

Depuis les négociations tarifaires de 1967, les papiers pour publications
périodiques acquittent lemême droit de 14,7 pour cent que les autres papiers.
En outre, il est procédé actuellement à

une etude en vue de la libération des
importations de papiers pour publications périodiques.

La delégation nordique a fait prendre acte qu'elle porte un intérêt au
"commerce d'Etat" français du papier pour publications périodiques.

La déiégation pakistanaise a noté que la SPPP est en tout cas le seul
groupement d'achat habilitéà importer du papier journal de toutes provenances,
que les importations en provenance de son pays sont assujetties à des restrictions,
elle a indiqué que le gouvernement pakistanais souhaite la suppression de ces
restrictions.
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France - State trading in rice,
linseed oil, edible oils

11
Add.7/Corr.4

This notification was not discussed separately.

The representative of France subsequently stated that there was no longer
any State trading in any of these products and the notification was accordingly
withdrawn.

New
Oct. 1969
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11
Add.7/Corr.4

France - Commerce d'Etat pour le riz,
i'huile de lin et les huiles
comestibles

Cette notification n'a pas été examinée séparément.

Le représentant de la France a declare par la suite qu'il n'existait plus
aucun commerce d'Etat pour ces produits; en consequence, la notification a été
retiree.

90 Nouveau
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India - State trading58
Page 2

3. As to discrimination, the representative of Australia cited the following
list of products which were believed to be purchased by India only or principally
from Eastern countries under bilateral agreements with the countries indicated:

zinc - with the USSR, Poland and Bulgaria
tin - with the USSR and Bulgaria

aluminium in ingots
other non-ferrous metals

machine tools

light-pressure gas cylinders

transport equipment and tractors

dumpers

laboratory equipment

cables
pharmaceuticals and bulk drags

- with Hungary

- with Bulgaria
- with Poland, Czechoslovakia, Hungary, Romania

- with Poland
- with Czechoslovakia

- with Hungary
- with Czechoslovakia and Hungary
- with Bulgaria
- with Romania, Hungary and Bulgaria

The representative of Australia stated that for these products third
countries were in effect excluded or had to compete only for a residual portion
of the market. The representative of India maintained that purchases by State-
trading organizations wore made at the most economic prices. In answer to the
statement by the delegation of Australia, he stated that he would ascertain the
exact position in regard to these products. Generally speaking, however,those
products being most essential for economic development of the country, their
purchase had to be effected from non-convertible sources in the absence of free
foreign exchange resources. The import policy was however periodically reviewed.
It was noted in this connexion that trade with East European countries might be
regarded as creating trade rather than diverting existing trade.
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Indo - Commerce d'Etat58
Page 2

3. Quant à la discrimination, le représentant de l'Australie a cite la liste
de produits ci-après que l'Inde, semble-t-il, achète exclusivement ou princi-
paelement aux pays de l'Est au titred'accords bilatéraux conclus dans chaque cas
avec le ou les pays mentionnés:

zinc - URSS, Pologne et Bulgarie
étain - URSS et Bulgarie
aluminium en lingots

autres métaux non ferreux
machine s-outils

bouteilles à gaz sous basso pression

materiel de transport et tracteurs
bonnes basculantes
équipment de laboratoire
cables

produits pharmaceutiques et
médicaments en vrac

- Hongrie
- Bulgarie
- Pologne, Tchécoslovaquio, Hongrie

et Roumanie
- Pologne
- Tchécoslovaquie
- Hongrie
- Tchécoslovaquie et Hongrie
- Bulgaric
- Roumanie, Hongrie et Bulgarie

Le représentant de l'Australiea déclaré que, pour ces produits, les pays
tiers sont en fait exclus du marché indien ou doivent concourir uniquemont pour
une fraction résiduelle de ce march. Le représentant de l'Inde a maintonu que
les achats des organisations de commerce d'Etat étaiont payés aux prix les plus
économiques. En réponso à la déclaration du représentant de l'Australie, il a
precise qu'il s'assurerait de la situation exacte concernant ces produits, De
façon générale, copendant, cos produits sent des plus indispensables au dévelop-
pement économique de l'Inde qui, faute de ressources on devises libros, deit
s'adresser à des fournisseurs qu'elle paie en monnaies non convortibles.
Toutefois, la politique d'importation est revue périodiquement. Il a été relevé
à ce propos que l'effect du commerce avoc les pays de l'Est pouvait être considéréé
comeo ueo céeation do courants 'éechaneo pluôft qeo cmme una é6tourementt eo
courantscommerciaux existants.
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58 India - State trading
Page 3

4, It was remarked that it seemed too early to deal,at this stage, with the
special and complicated problems of developing countries in the area of State
trading and that developing countries mightwish to examine the problem them-
solves in torms of possibleset of rationalized rules which they might want
to reach. In reply the representative of India statedthat the State-trading
mechanism adopted by India had beenexaminedinthepast along with other import
policy measures in the BOP Committee. It therefore seomed to him proper thatthe
main forum for any further discussionen theseissues would be that Committee

5. Subsequently the Indian delegationfurnished thefollowing information in
response to the points raisedby the delegation ofAustralia:

"All products montioned in paragraph 3, with the exception of those
mentioned below, are allowed to be imported from all countries and no
condition is imposed as regards the countries from which imports should
be made. Imports of large number of products mentioned are, also not
.made through the State Trading Corporation, but import licences are
issued to actual users, who could make their imports directly from any
country.

"Tractors, certain types of cylinders and laboratory equipment were
the only items from those listed, in respect of which, under the present
import policy, imports wore being allowed only from bilateral agreement
countries.

"Attention is also invited to further given bytheIndian
delegation during the discussions on Item 351 as reported in document
Spec(69)68/Add.1."
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58 Inde - Commerce d'Etat
Page 3

4. I1 a été observe qu'il semble prématuré, à. ce stade, de traiter des
problèmes spéciaux et complexes des pays en voie de développement dans le
domaine du commerce d'Etat et que ces pays voudront peut-être examiner le
problème eux-mêmes en vte d'une éventuelle élaboration de règles rationalisées.
En réponse, le représentant de l'Inde a déclaré que le système de commerce
d'Etat de son pays a déjà étéexamine par le Comité des restrictions à l'impor-
tation (balance des paiements) en même temps que d'autres mesures de politique
en matière d'importation. Il convient done, à son avis, que tout débat
ultérieur sur ces points se déroule principalement dans le cadre de ce Comité

5. Ultérieurement, la delegation indienne a fourni les renseignements ci-après
en réponse aux points soulevés par la délégation australienne:

"Tous les produits cites au paragraphe 3, à l'exception de ceux qui
sont mentionnés ci-après, peuvent être imports en provenance de tous les
pays et aucune condition n'est imposée en ce qui concerne les pays
fournisseurs. L'importation d'un grand nombre des produits mentionnés
ne relève pas non plus du commerce d'Etat, mais des licences d'importation
sont délivrées aux utilisateurs effectifs qui peuvent importer directement
en provenance de n'importe quel pays.

"De tous les produits mentionnés, les tracteurs, certains types de
bouteilles et l'équipement de laboratoire sont les seuls dont l'importation,
selon la politique actuelle, n'est autorisée qu'en provenance de pays avec
lesquels ont été conclus des accords bilatéraux.

"Il y a lieu de rappeler d'autre part les explications qui ont été
fournies par la délégation indienne lors de l'examen de la notification 351
et qui sont reprises dans le document (Spec(69)68/Add.1)".
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59 31/38 Indonesia - State trading in some. essential United States
items, including cambrics,
weaving yarn and thread, tex-
tiles and dyes, tinplate, paper,
cement, reinforcing rods and
other capital goods

Method

The representative of Indonesia explained that in connexion with a general
review regarding the renewal of basic economic, financial and development
policies which was undertaken in July 1966 with a viewto improving the
management, and efficiency of State-trading enterprises, there were substantial
changes in Indonesia's institutional arrangements. State-trading enterprises
were put on the same footing as any nationalprivatetrading enterprise, and the
special position of the former in the field of imports ceased to exist. Any
national trading enterprise, State or private, is now entitled tc engage in
importation, provided it is duly registered as an importer with the Directorate
of Import of the Department of Trade.

Imports are generally conducted through the Bonus Export (BE) system, which
in principle is a system of open general licensing (OGL). Bonus Export (BE) is
a certificate issued by an authorized foreign-exchange bank entitling the holder
to a specified amount of foreign exchange. Goods that may be imported with BE
certificates are listed in the BE-list. Products affected by State trading in
Indonesia in the United States notification in the inventory are classified in
the BE-list and can therefore be imported by any national trading enterprise.
The BE-list has been transmitted to the secretariat.

Effects

In the view of Indonesia, the fact that State-trading enterprises have
ceased to enjoy a special position in the field of imports and the fact that the
products affected could be imported by any national trading enterprise are
reasons for omitting this notification from the inventory.
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59 31/38 Indonésie - Commerce d'Etat de certains Etats-Unis
articles essentials y compris
cambries, filéset fils à tisser,
textiles et teintures, fer-blanc,
papier, ciment, barres d'armature
et autres biens d'équipement

Modalités

Le représentant de l'Indonésie a déclare qu'à' l'occasion d'un examen general
concernant le revouvellement des politiques fondamentales en matière d'économie,
de finances et de développement qui a été effectué en juillet 1966 en vue d'amé-
liorer la gestion et l'efficacité des entreprises de commerce d'Etat, des
changements subsantiels ont été apportés aux dispositifs institutionnels. Les
entreprises de commerce d'Etat ont été placées sur un pied d'égalité avec les
entreprises nationales de commerce privé et ont perdu ainsi lour position spécial
en ce qui concerne les importations. Toute entreprise national de commerce,
qu'elle soit d'Etat ou privée, a maintenant le droit d'importer à condition d'être
dûment immatriculée au rogistre des importateurs de la Direction des importations,
Ministèredu commerce.

Les importations sont généralement réalisées sous le régime dos primes a
l'exportation qui est, en principe, un régime de licences générales à vue. La
prime à l'exportation consiste en un certificat émis par une banque de change
agrééeet donnant a son titulaire le drolt de recevoir un montant spécifié de
devises étrangères. Les marchandises qui peuvent êtro importées contre remiso de
ces certificats sont reprises dans la liste des primes à l'exportation. Les
produits cites dans la notification des Etats-Unis comme faisant l'objet d'un
commerce dtEtat en Indonésie figurent sur cette listeet peuvent done être
importés par n'importc quelle entreprise de commerce du pays. La liste des primes
à l'exportation a étécommuniquée au secretariat.

Effets

De l'avis de l'Indonésie, le fait que les entreprises de commerce d'Etat
aient cessé de bénéficier d'une position spéciale dans le secteur importation et
le fait que les produits faisant l'objet d'un commerce d'Etat puissent également
être importés par n'importe quelle entreprise national de commerce justifient
la suppression de cette notification du catalogue.
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60 32/38-39 Italy- Tobacco monopoly India
Add.1 maches,flinte, Nordic countries

5 cigarette lighters, Pakistan
Add.7/Corr.2 salt UnitedKingdom

United States.
Add.7/Corr.3 'orr Yugoslavia

1. Tobacco Monopoly

Method

Tobacco is imported by the administration oftheState Monopoly, which
stocks it for later distribution.. Sales of tobacco are reserved for the
Monopoly's retail outlets.

The notifications stated that the Italian TobaccoMonopoly was set up by
Law 907 of 17 July 1942, and that it covered manufactured and unmanufactured
tobacco (nicluding snuff), tobacco substitutes, mouthpieces for cigarettes,
cigarette paper and matches.

Effects

Price: According to notifyingcountries, conditions impesed by the Monopoly
on the sale of foreignbrandsconstituted an impediment toimports. The
Monopoly excise taxes and fixed retail prices were majorfactors in keeping
Italian cigarette prices significantly lower than foreign prices.

The representative of Italy saidthatwhile he supported the view of the
representative ofFrance on the appropriateforwardfor discussion of this
subject, he would nevortheless commentonthe price structure for imported
tobacco, because these criteria applied to othermonopoly products. He
contested the United States view that exeisetaxesandfixed retail prices
accounted for the lower priceof Italiancigarettes as compared to imported
cigarettes.

Retailprices for importedtobaccoare fixed,he said, byLaw 825of 1965,
andare composedof four elements: (i) the price asked by the foreign

supplier; (ii) an amount intended to cover sales and distributionexpenses;
(iii) the retailer's mark-up, and (iv) the State's fiscal tax.Thus the
foreign supplier could practically work out in advance the retail price of his
product. The only difference between the foreign anddomestic product consists
of the tariff applied tothe importedproduct. Therewas no discrimination and
in the view of the Republic of Italy the notification was unacceptable. He
strossed the fact that the Monopoly had afiscal character.
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60 32/38-39 Italie - Monopole des tabacs, allumettes, Etats-Unis
Add.1 pierros à briquet, briquets, sel. Inde
5 Pakistan
Add.7/Corr.2 Pays nordiques
2 Royaume-Uni
Add.7/Corr.3 Yougoslavie

1. Monopole des tabacs

Modalité s

Le tabac est importé par l'Administration du Monopole d'Etat, qui le stocke
pour distribution ultérieure. La vente du tabac est réservée aux points de vente
au détail du Monopole.

Les notifications indiquaient que le Monopole italien des tabacs avait été
institué par la Loi nº 907 du 17 juillet 1942 et qu'il portait sur les tabacs
bruts et les tabacs fabriqués (y compris le tabac à priser), les succédanés du
tabac, les embouts de cigarettes, le papier à cigarettes et les allumettes.

Effets
Prix: Selon les pays auteurs des notifications, les conditions imposées par

le Monopole pour la vente des marques étrangères constituent une entrave aux
importations. Les droits d'accise du Monopole et les prix de detail fix's sont
les principaux facteurs qui maintiennent le prix des cigarettes italiennes à un
niveau sensiblement inférieur à celui des cigarettes étrangères.

Le représentant de l'Italie a déclaré que tout en partageant l'avisdu
représentant de la France quant au lieu approprié pour la discussion de cette
question, il ferait néanmoinsquelques observations concernant la structure
des prix des tabacs d'importations, étant donné que ces critères s'appliquent
à d'autres produits en régime de monopole. Ila contesté le point de vue des
Etats-Unis solon lequel le prix des cigarettes italiennes serait inférieur à

celui des cigarettes d'importation du fait des droits d'accise et des prix de
detail fixés.

Les prix de détail du tabac d'importation sont fixés par la Loi n° 825
de 1965 et se composent de quatre éléments: i) le prix demandé par le
fournisseur étranger; ii) montant destine à couvrir les frais de vente et
de distribution; iii) la marge bénéficiaire du détaillant et iv) la taxe
fiscale de l'Etat. Le fournisseur étranger pourrait donc pratiquement calculer
par avance le prix de detail de son produit. La seule difference entre le
produit étranger et le produit national tient aux droits de douane qui frappent
le produit importé. Il n'y a aucune discrimination et l'Italic considére la
notification comme injustifiée. Le représentant de ce pays a souligné le fait
qu'il s'agissait d'un monopole fiscal.
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60 Italy - Tobaccomonopoly, mathces,flints,
Page 2 cigarette lighters, salt

The representative of Norway asked if it was true that only especially
approved firms cold sell tobacco in transit,forinstance,fortheprevisioning
of ships in foreign trade.The representativeofItaly later submitted the
following informations:

The administration of the ItalianStateMonopolygrants cocessions
for the provisioning of ships withmanufactured tobacco to any ship's
Supplier in possesson of suitablepremisesforuseas aprivatecustoms
warehouse.

"Ship's suppliers should apply direct to the Italian StateMonopoly
administration if they with to parchasenationalproducts. However, if
they wish to purchase foreigntobacca paroductsthey mustobtain the
authorizationof the State Monopolyadministration, paying a concession
fee. The purchase of the products can be done either directfrom the
firms abroad or through their revpresentatives in italy.

"Foreign ships in Italian ports are allowed to takeon foreign
tobacco for provisioning purposes this may be shipped directto the
vessel by the ship-owners, provided the tobacco is dispatched from the
premises of the latter."

Purchasing criteria: The notification by Pakistan stated that the operations
of the State Monopoly soemtimes acted to the disadvantage of exporting countries
and Pakistan sought the frceingof this trade frommonopoly control.Yugeslavia
considered that the Monopely hadbeen. limitingYugoslavia's oppertunities to sell
tobacco and products to Italy. The representative of theUnitedKingdomsaid
that any monopoly control on a product was apotential impedimenttotrade For
instance, when a situation oxisted in whichit was difficult to add new brands
on a market because of controls, the practice bacamerestrictive to trade. With
regard to tobacco products, UnitedKingdom exporters had experienceddifficulties
over advertising and displalys. Therepresentative of Italy repliedthat
advertising of tobacce products, whether domestic or foreign, was forbiddenby
law.

2. Cigarette Paper

This Monopoly is based ona lowof 1936 andhad afisealcharacter.
Manufacture is undertaken by autherized porducers, but sales are effectedby the
Monopoly's administration. Retail prices are fixed in the same way as for
tobacco.
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60 Italie - Monopole destabacs, allumettes,
Page 2 Pierres à briquet, briquets,sel

Le représentant de la Norvège ademandé s'il était exact que seules des
firmes specicalement aprééespouvaiant vendro du tabac on transit pour 1' appro-
visioonnement des navires de transports internationaux parexample. Le représentant
de l'Italie a soumisparla suiteles renseignementsci-après:

"L'Administration des Monopoles d'Etat italienscotrie la concession
du service d'avitaillement pour les tabaces farbiqués à tout fournisseur des
navires qui prouve être en possession de locaux aptes à l'utilisation
d'entrepôt douanier privé.

"Les fournissouars des navires doivent s'adresser directementà
l'Administration desMonopoles d'Etatitaliens pour l'achat des produits
nationaux. Lorsque, au contraire, ces fournissours désiront acheter des
produits étrangers, ils doivent être autorisés par l'Administration des
Monopoles d'Etat moyennant le paiement d'une taxe de consession. L'achat
des procduits on question pout s'effectuer soit directement aux entreprises
étrangèressoiton s'adressantà leurs représentants on Italie.

'Il est permisaux navires étrangers qui stationnent dans les ports
italiens d'embarquer des tabacs étrangers pour les provisions à bord envoyées
directement aux navires mêmes par les armateurs, à condition que les tabacs
soient expédiés du siège de l'armateur."

Critères d'achat: Le Pakistan a fait valoir dans sa notification que les
monopoles d'Etat désavantagent parfois les pays exportatours ot qu'il souhaite que
ces échanges soient soustraits au contrôle dtun monopole. La Yougoslavie estime
que le monopole a limité ses possibilités de vontes de tabac et de produits du
tabac à l'Italic. Le raprésentant du Royaume-Uni a déclaré que tout contrôle
monopolistique d'un porduit était uneentrave ptontiolle au commerce. Dansles
cas, par exemple,cù il est difficile d'introduire de nouvellos marques sur un
marché en raisen des contrôles, la Pratique doviontun obstacle auxéchanges.
En cc qui concorne. les produits du tabac, les exportatours britanniques ont
éprauvé des difficultés à fairede la publicité ot à exposer leurs produits. Le
représentant de l'Italica répondu que la publicité concernant les produits du
tabac, qu'il s'agisse de produits nationaux eu étrangers, était intordite par la
loi.

2. Papior à cigarettes

Ce monopole, qui se fonde sur une loi de 1936, est unmonopole fiscal. La
fahbrication est assurée par dcs producteurs maislavente esteffectuée
par 1'Administration. duMonopole. Les prix de détail sont fixés de la même
manière que pourle tabac.
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33-39, Add. 1
5, Add.7/Corr.2
3, Add.7/Corr.3
2, Add.7/Corr.4

Japan - State trading in
tobacco, salt,
alcohol, milk
products, oil

Australia
Hong Kong
Korea

Switzerland
United Kingdom
United States
Yugoslavia

1 and 2 Tobacco and Salt, Monopoly

The Japan Monopoly Corporation holds the monopoly for tobacco and salt. The
representative of Japan referred to the document L/2593/Add.12 which containsd
the relevant information.

1. Tobacco

Method

The right to produce manufacturad tobacco belongs exclusively to the
Corporation. Leaf tobacco and manufactured tobacco are imported solely by the
Corporation or a person entrusted to do so by the Corporation. Tobacco thus
imported is exempted from duties. Leaf tobacco and manufactured tobacco are
exported by the Corporation as well as by any person having purchased leaf
tobacco and manufactured tobacco from thé Corporation for the purpose of export.

Effects

Purchasing criteria: The amount of imports of manufactured tobacco and leaf
tobacco is decided by the Corporation on the basis of the dmestic demand-supply
programme. Leaf tobacco is imported chiefly as arona and taste material to be
mixed with domestic leaf tobacco.

The Corporation determines yearly the type of tobacco to be cultivated as
well as the acreage of cultivation, and makes a public announcement thereof in
advance, and any person who intends to cultivate tobacco applies to the
Corporation for permission.

Price: The Corporation purchases all domestic leaf tobacco. The purchase
price of domestic leaf tobacco is fixed annually with a view to enabling its

growers to earn adequate profits, taking into account the cost of production.
current commodity prices and other economic factors, with the advice of the
"Tobacco Cultivation Council" composed of learned and experienced persons as
well as representatives of growers.
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61 33-39, Add. 1
5, Add.V/Corr.2
3 , Add.7/Corr. 3
2 , Add.7/Corr.4

Japon - Commerce d'Etat des tabacs,
sel, alcool, produits laitiers,
pétrole

Australie
Corée
Etats-Unis
Hong-kong
Pakistan
Royaume-Uni
Suisse
Yougo slavie

1 et 2 Monopole des tabacs et du sel-

L'Office japonais des monopoles détient le monopole des tabacs et du sel.
Le représentant du Japon s'est référé au document L/2593/Add.12, qui contient
les renseignements sur ces points.

1. Tabacs

Modalités

LOffice a seul qualité pour produire des tabacs fabriqués. L'importation
du tabac en feuilles et des tabacs fabriqués est du ressort exclusif de l'Office
ou des personnes mandatées par lui. Le tabac ainsi importé est admis en franchise
de droits. Le tabac en feuilles et les tabacs fabriqués sont exports par
l'Office ou par les personnes qui lui ont acheté ces produits aux fins
d'exportations.

Effets.

Critères d' achat: Le volume des importations de tabacs fabriqués et de
tabac en feuilles est déterminé par l'Office en fonction des perspectives de
la demande et de l'offre intérieures. Le tabac en feuilles est importé surtout
comme substance aromatique pour être mélangé avec le tabac en feuilles indigène.

L'Office déteinine chaque année et rend public à l'avace le type de tabac
à cultiver et la superficie qui y sera consacrée. Toute personne qui a
l'intention de cultiver du tabac domande à l'Office une autorisation à cet effet.

Prix: L'Office achète la totalité du tabac en fouilles produit dans le
pays. Il en fixe chaque année le prix d'achat de manière à assurer aux
producteurs une remuneration équitable, compte tenu du coût de production,
des prix des produits et d'autres facteurs économriques, sur l'avis du "Conseil
de la culture du tabac", aui comprend des personnes compétentes et expérimentées,
ainsi que des représentants des plenteurs.
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61 Japan - State trading in tobacco,
Page 2 salt, alcohol, milk

products, oil

As for leaf tobacco of foreign origin, it is purchsed at the market price.
The export sale price of leaf tobacco is fixed by adding the amount of the
expenses borne by the Corporation and a certain margin to the purchase price.

The retail price of manufactured tobacco isfixed by the Corporation subject
to the approval of the Minister of Finance, within the scope of the maximum price
provided for in the law concerning determination of the fixed price of.
manufactured tobacco. In determining the price, monopoly profits (including
consumption tax) and, handling charges for tobacco retailers are added to the sum
of production andmarketing costs. The retail prices of imported manufactured
tobacco are fixed by the Corporationsubject to the approval of the Minister of
Finance, on the basis of import prices, marketing costs, handling charges and the
amount equivalent to the .monopoly profits (including consumption tax) to be
gained from the sale of the domestic manufactured tobacco.

The sale. price of manufactured tobacco for export is fixed by the
Corporation by adding. a certain margin to the total cost price.

Where an individual imports manufactured tobacco for his persoenal use with
the Corporation's permission, a duty of 355 per cent (200 per cent for oigars)is
levied on the amount in excess of a certain quantity. The amount collected is
close to the incidence in the case of manufactured tobacco imported and sold by
the Corporation.

Imports of manufactured tobacco are handled by the Corporation. A number of
foreign brands are sold on the Japanese market.

The representative of the United States remarked that the price
considerations wore not precise in terms of the relation between the domestic and
the foreign product . There existed a large mark-up differetial between
Japanese cigarettes and American cigarettes sol, in Japan..

Pakistan's notification stated that the Japan Monopoly Corporation was free
to decide the source and quantity of tobacco to be imported and that Pakistan's
tobacco had been kept out by the Monopoly Corporation. Pakistan sought the
abolition of these monopolies.
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61 Jacon - Commerce d'Etat des tabacs,
Page 2 sel, alcool, produits laitiers,

pétrole

Le tabac on fouilles d'origine étrangère est acheté au prix du marché
Le prix do vente à l'exportation du tabac en fauilles est établi en ajoutant
au prix d'achat une certaine marge et le montant des frais à la charge de
l'Office.

L'Office fixe le prix de détail des tabacs manufacturés, sous reserve de
l'approbation du Ministre des finances, dans les limites du prix maximum prévu
par la loi concernant l'établissement du prix fixé des tabacs manufactures.
Dams l'établissement de prix, le bénéfice du monopole (y compris le montant de
la taxe de consommation) et les frais de conditionnement pour la vente au detail
sont ajoutés à la somme des coûts de production et de commercialisation. Le prix
de detail des tabacs manufactures d importation est fixé par l'Office, sous
reserve do l'approbation du Ministre des finances, sur la base des prix a
l'importation, frais de marketing, frais de conditionnement at d'un montant
équivalant au bénéfice (y compris la taxe de consommation) que le monopole
doit ratirer de la vante des tabacs fabriqués indigènes.

L'Office établit le prix à l'exportation des tabaes manufactures en ajoutant
une certain marge au prix de revient total.

Les particuliers qui, avec l'autorisation de I'Office, imoortent pour leur
usage personnel des tabacs manufacturés dovient acquitter un droit de 355 pour
cant (200 pour cant dans le cas des cigares) sur les produits en excédent d'une
certaine quantité. Les tabacs introduits de la sorte dans le pays sont ainsi
groves sensiblement des mêmes charges que les tabacs manufacturés qui sont
imports et vondus par l'Office.

.Les importations de tabaecs manufacturés sent effoctuées par l'Office. Un
certain nombre de marques étrangères sont vendues sur le march japonais.

Le représentant des Etats-Unis a fait observer que les considerations rela--
tives aux prix ne sent pas précises quant au rapport existant ontre les tabacs
japonais et les tabaes étrangers. ll existe une grosse différence, en ce qui
concerne la marge de profits, entre les cigrettes japonaises et les cigarettes
américaines voridues aul Japon.

Le Pakistan a fait valoir dane sa notification quel'Office japonais des
monopoles était libre do détorminer les quantitésde abac à importer, ainsi
quo les sourees d'approvisionnement, at que le tabac pskistanis avait étéexclu
du marché parl'Office. Lepakistan souhaite l'abolition de ce monopole.
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61 Japan -State trading in tobacee,
Page-3 salt, alcohol,milk

products,oil

2. Salt

Method

Salt is manufactured solely by persons authorized by the Corporation. The
Corporation, in principle, purchases allsalt thus manufactures.Saltis
imorted solely by the Corporation' or person entrusted todo soby the
Corporation, Salt thus imported is exempted fromduties. Salt may be exported
by the Corporation as well as by persons havingpurchase salt for the purpose
of export. In fact, however no salt is exported, due to its high cost of
production.

Salt for common use (as foodstuff) is directly imported by the Corporationfrom producers abroad, inaccordance with commercial considerations, including
prices, quality, availability and transportation. Salt to be used as meterial
for soda industries is imported by sedamakers entrusted to de so by the
Corporation.

Effects

Price: The purchase priec of domestically-produced salt is determinedby
the Corporation on the basis of production costs, taking into account the advice
of the "Council for the Determination of thePurchase Price of Salt" composed of
learned and experienced persons, representatives of salt (manufacturing)
industries and those of the consumers.

As for imported salt, it ispurchasedatthemarketpriceThe saleprice
of salt is fixed by the Corporationsubject ot to the approval of the Minister of
Finance.

Purchasing, criteria: The Corporation decideson the importvolumeonthe
basis of the demandand supply programme for salt in Japan.

The representatives of Australiaand, Pakistan, remarked that the Monopoly
Corporation was in a position te determine the quantityandsource
of imports.
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61 Japon - Commorce d'Etat des tabacs, sel, alcool
Page 3 produits laitiers, pétrole

2. Sel

Sal: Les personnes manadatées par l'Office ont seules le droit de produire
du sel. En principe l'Office achète la totalité de la production de sel. Les
importations sont effectuées exclusivement par 1'Office ou par des personnes
mandatées par lui. Le lel ainsi importé ost admis an franchise do droits.
L'Office et los personnes qui ent acheté du sel pour 1'oxportation peuvent
l'écouler à l'étranger, En faith, cependant, il n'est procédé a aucune exportation,
-en raison du coût de production élévé du sel.

Le sel do consommation courante (pour l'alimentation) est importé directement
par l'Office qui l'achète des producteurs de l'étranger, on se, fondant sur des
considerations commerciales (prix, qualité, quantités disponibles, conditions de
transport). Le sel pour l'industrie de la soude est importé par les fabricants
de soude avec l'auterisation de l'Office.

Effets

Prix: L'Office détarmine le prix d'achat du sel indigène en fonction du
coût de production at sur lavis du "Conseil chargé de fixer le prix d'achat du
sel", qui comprend des personnes compétantes at expérimentées, des représentants
de l'industrie du sel (producteurs) et des représentants des consommateurs.

Le sel importéééest aehét6 au prix du march. eLa prixedo vttae duesal est
féx' par'lOffecE sous reserve de'ltapebationio du Minirermedos finaecCs.

Crètercs'dlachat: L'Ofceicédermine les velume à importer selon leslo
érovisionse o'lTofere at do laemandeddeGaesal au Japan.

Los raérosontantsed_ l'Austraeie at duakistantaont fait oerveror euo
lTOffecoedos monopelos est om raseraedcé erminer oedo ço-an arbitraercelc vomeun
et la prevcnaeccedosmportations.ns.
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Add.7/Corr.4

Japan - State trading in wheat,
barley, rice

Method and effects

This notification was not separately discussed.

New
Oct. 1969

61.1 Uruguay
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61.1 12
Add.7/Corr.4

Japon - Commerce d'Etat pour le blé,
l'orge et le riz

Modalités et effets

Cette notification n'a pas été examinée séparément.

Nouveau
Oct. 1969
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65 34-40 Norway-, State trading in alcohol, (Spain)*
Add.1 modicines and United States

5 pharmaceuticals, Yugoslavia
Add.7/Corr.2 fishing gear

1. Alcohol Monopoly

Method

This wine and alcoholic beverages monopoly was established in 1922 for social
and fiscal reasons, and is now operating underanAct of 1931. It has the
exclusive right to import alcohol and alcoholic beverages, to handle domestic
wholesale and retail trade, except for hotels and restaurants which may, under
licences, retail spirits for immediate consumption. It also has the exclusive
right of production and marketing of domestic spirits.

The monopoly stocks a large variety of imported alcoholic beverages. As it
is impossible to stock all brands, a selection is made on the basis of price,
quality and sales potential. The standard brands, as well as a variety of
lesser-known brands are stocked. New brands are listed and stocked when a
certain level of sales can be expected. If sales are poor over a period of
three to four years, the new brand is removed from the list. The monopoly is
required to supply any requasted non-listed brand.

The monopoly produces those domestic alcoholic beverages that have a
traditional market. To the extent possible the costs of production incurred by
each product are charged to its sale price. Sales costs and general overhead
costs are averaged and a fixed amount is added to the price per bottle. This is
applied equally to domestic and foreign products.

There is no limitation on advertising of domestic or foreign products,
However, agents are not allowed to use their names in advertising, nor are they
permitted to deal with anyone but the monopoly. On the other hand, the may
proomote sales of brands to hotels and restaurants holding licences for these
brands.

The representative of Spain recorded his Government'sinterest in this
notification. It had not boon notified on the understanding that wine and
.alcohol wore to be dealt with in the Agriculture Committee.

Spain had not earlier indicated an interest on the undersstandingthat this
was an agricultural product.
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65 34-40 Norvège - Commerce d'Etat des alcools, Etats-Unis
Add.1 médicaments et produits (Espagne)*
5 pharmaceutiques, et du Yougoslavie
Add.7/Corr.2 matériel de pêche

1. Monopole des alcools

Modalités

Ce monopole des vinsat boissons alcooliques, qui a été institué en 1922
pour des raisons d'ordre social et fiscal, est régi actuellement par une loi
de 1931. Il a le droit exclusif d'importer de l'alcool et des boissons
alcooliques et d'assurer le commerce national de gros et de détail, exception
faite pour les hotels et les restaurants qui peuvent, sous licence, vendre des
spirituoux au détail à des fins de consommation immédiate. II dispose de ce
même droit exclusif en ce qui concerne la production et la v nte des alcools
du pays.

Le Monopole stocke un large assortin nt de boissons alcooliques importées.
Etant donné qu'il est impossible de tenir touts les marques en stock, une
sélection est opérée sur la base does prix, de la qualité et du potentiel
de vente. Les stocks comprennent les marques courantes, ainsi qu'un assor-
timent de marques moins connues. Les nouvelles marques sont catalogues at
stockées lorsqu'un certain volume de vontes peut être escompté. Si les ventes
sont peu importantes sur une période de trois à quatre ans, la nouvelle marque
est retirée du catalogue. Le Monopolo ost tenu de fournir toute marque demanded
qui ne figure pas sur la list.

Le Monopole produit las boissons alcooliques du pays pour lesquolles il
existe un marché traditionnely. Dans la mesure du possible, les cots de
production de chaque produit sont compris dans le prix de vente. II est calculé
une moyenne des frais de commercialisation et des frais généraux, dont une
proportion forfaitaire est .jouteU' au prix par boutoille. Cetto formulo
s'applique aussi bien aux produits du pays qu'aux produits étrangers.

La publicité des produits du pays et des produits étrangers n'est soumise
à aucune limitation. Toutefois, les agents n'ont pas le droit d'utiliser leur
nom dans la publicité et ne peuvent traiter qu'avec le Monorole. D'autre part,
ils peuvent promouvoir la vente de certaines marques auprès des hôtels at
restaurants détanteurs de licences pour lesdites rnarquese

Le roprésontant de l'avaitpas fait connaître son gouvernement
pour cotte notification. II n'en avait pas fait état antérieurement pansant que
les vins et les alcools seraient examinés par le Comité de l'agriculture.

L'Eapagnen'avait pas fait connaître son intérêtplus tôt, pensant qu'il
s'agissait d'un produit agricole.
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65.1 12 Norway - State trading in wheat Uruguay
Add.7/Corr.4 andwheatflour, barley,

Method andeffects

This notification was not discussedintheCommittee.

Oct. 1969
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65.1 12
Add.7/Corr.4.

Norvège - Commerce d'Etat pour le blé
et la farine de blé, l'orge,
les tourteauxetles farines
d'eléagineux

Modalités et effects

Cette notification n'apasétéexaminée par leComité.

Nouvoau

Oct. 1969
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67 34-41 Unnited KingdomUnitedStatesAdd.1 12 Uruguay*
Add.7/Corr.4

1. Tobacco

Method andPurpose

As notified in L/2593/Add.11, Spain's tobacco monpoly is a long-standing
institution primarilyofafiscal character, which has the monopolyof importsof
unmanufactured and manufactured tobacco. Tabacalera S.A. alsohastheproductionion
monopoly for all typos of manufactured tobacco in the peninsular zoneandBalearic
Islands. It purchases all the raw tobacco at an efficial price fixedby the
"ServicioNacional del Cultive Y Fermentación delTabaco". Legally, LaTabacalera
alse has the monopoly on exports but there are none. The majority interestin
La Tabacalera is hold by the Spanish State but a substantial part oftheshares
arealso privantely owned, the shars boing quoted onthe Spanish stock exchanges.
This monopoly collects taxes for the State andalso a part of its profits revert
to the State through share ownerships by theState.

An additional function of the monopoly is te auppert, through itsoperations,
prices recoived bySpain'stobacco growers who are located inthe poorest parts
of the country where this production is an importantof income.

Imports of tobacco aresometimesreduced on balance-of-paymentsground, as
for example in 1958 when the exchangesituation wasexceptionallytight. At that
timeimports of raw tobacco amountedto only $503,000 reaching ini 1967the
considerable figure of $7,500,000. AlseSpanish imports of United States
cigarettes jumped from %50,000in 1953 to %11,100,00in1967. Thereis no
discrimination amongcountries of origin forraw tobacco,but only selection of
sources to obtain needed qualities. Un manufacturedtobacc,only commercial
considerations enter inte determination ofpurchases.

With respect to possible differences between prices paid for imported
tobacco an prices paid to domestic grawers, information could not be supplied
but was promised. Subsequently, the representative of Spain statedthat
comparison of prices between importedand domestictobacco could not
usefully be made because ofthegreat differenceofquality.Theprinarily fiscal
charcter of themonopoly was determiningfactor in the fixing of salesprices.

Sales prices are generally fixedwith a view to obtaining maximum revenue.

This notification concernedonly theproducts mentioned inparagraph 3
below which had not been notified by the other countries.
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67 341-35/41 Espagne - Commerce d'Etat Royaume-Uni
Add.1 Etats-Unis
12 Uruguay*
Add.7/Corr.4

1. Tabacs

Modalités et but

Comme l'indique le document L/2593/Add. 11, le monopole espagnol das tabacs
(Tabacalera) est une institution très ancienne, de caractère principalement
fiscal, qui a l'excluisivité les importations de tabacs bruts et fabriqués. Cet
établissement, qui est constitué en société anonyme, a également le monopole de
la production de tous les typos de tabacs fabriqués, dans la péninsule et aux
îiles Baléares. Elle achète tous les tabacs bruts au prix officiel fixé par le
"Servicio Nacional del Culitivo y Farmentación del Tabaco". La "Tbacalora" a
légalement le monopole de l'exportation, mais les exportations sont nulles.
L"Etat espagnol est actionnaira majoritaire de la Tabacalera, mais un nombre
substantiel d'actions de la Société est ontre les mains de particuliers, et les
actions sont cotées dans les bourses de valeurs espagnoles. Le Monopole perçoit
l'impot au nom de l'Etat et reverse à l'Etat en tant qu'actionnaire de la
Société une partie de ses bénéfices.

Le Monopole est également chargé d'assurer, par ses activités, le soution des
prix payés aux planteurs de tabac espgnols qui sont établis dans les regions les
plus pauvres du pays où cette production est une source importante de revenus.

Los importations de tabac sont quelquefoisréduites pour des raisons de
balance des paiements. comme ce fut le cas par exemple en 1958 lersque La
situation des réservesde change étaitexceptionnellement critique. A l'époque,
les importations de tacac brut sont élévées seulement à 503 000 dollars, alors
qu'on 1967 ollesontatteint le chiffre considérable de 7 500 000 dollars. Dans
le mêre laps de temps, les importationsde oigrettes en provennance, des Etats-Unis
ont fait un bond de 50 000 a ll 100 000 dollars. II n'y a pas de discrimination
entre pays d'origine pour l'importation des tabacs bruts, mais seulementune
selection. dos sources pour obtenir les qualités requises. Dans le cas des tabacs
manufacturés, les achats ne sont détérminés que par des considérations commerciales.

En ce qui concernedesdifférences éventuelles entre les prix payés pour les
tabacs importés et les prix payés aux planteurs nationaux, des renseignements
n'ont pu être communiqués, mais il a été promis qu'ils le seront. Par la suit,
le represéntant de l'Espagne a déclaré qu'il n'était pas possible de comparer
utilement les prix du tabac importé et du tabac indigène en raison de la grande
différanc de qualité qui existe entre ces produits. L'objet principalement
fiscal du Monopole est un factcur déterminant du niveaudes prix de vetre.

Ceux-ci sont généralement fixés de façon a rapporter au Trésor un maximum de
recettes.

Catte notification ne concern, que les produits mantionnés au paragraphe 3
ci-après qui n'ont pas été notifies par les autres pays.
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Page 3

Subsequent:ly the representative of Spain stated that production of crude in
Spain was insignificant and that therefore comparison between prices of imported
petroleum and domestic petroleum was not possible.

Effects

(i) Prices - Notifying countries felt that the mark-ups between costs of
refining imported crudes and pricesto consumers wore probably such as to reduce
consumption below the levels which might otherwise prevail. Informaction on the
way in which retail prices were fixed by the Govrenment would be essential to
determine the extent to which consumption was artificially restrained.

(ii) Purchasing criteria - The amoung of purchases of crude petroleum would
obviously reflect estimates of consumption at the prices at which goods were to
be sold. Although the whole supply of crude consumed was imported, the question
here was whether lower retail prices would not enable, consumption to increase.

(iii) Discrimination between foreign suppliers - More information would be
useful concerning purchase of crudes by the Ministry of Commerce under barter
deals. The representative of Spain s Stated that this right was seldom exercised.

Note: Spain was commended for the relatively full notification which had beer
made in L/2593/Add.ll concerning State trading, but the Committee noted
that an up-to-date submission would be useful. Subsequently, the
secretariat recelved statistical information in the contens of
notifications, under Aticle XVIl; this has been issued as L/3177/Add. 3.

3. Various other products

The Government of' Urguary submitted a notification concerning State trading
by Spain inthe following products:

meat and edibl offals Of bovine and ovine animals,
wheat and whet flour,
barley,
rice,
linsced oil,
edible oils, crude cr refined,
oilcake andmeal,
cow-hide, tanned,
sheepskin leather,banned,
chamois-dressed leather,
parrchment-dressed Ieather
patent leather and metalized leather, and
wool textiles.

This notification was not discussed suparatoly in the Committee.
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Par la suite, le représentant de l'Espagne a declare quo la production de
pétrole brut en Espagne est insignifiante et qu'il n'est donc pas possible de
comparer les prix du pétrole imported avac ceux du pétrole indigène.

Effects

i) Prix - Les pays auteurs des notifications ont astimé que les marges entre
les coûrts de raffinage des bruts imports et les prix à la consommation
maintiennent probablement la constmmation au-dassous des niveaux qu'elle pourrait
atteindre autrement. Des renseignements sur la façon dont l'Etat fixe les pri::
de detail seraient indispensables pour déterminer la measure dans laquelle la
consommation est artificiellement restrainte.

ii) Critères d'achat - Les quantités de pétrole brut achetéas reflètent naturel-
lement les estimations de la consommation aux prix auxquels la marchandise doit
être vendue. Bien que la totalité des bruts consommés soit importée, la question
qui se pose est de savoir si un abaissement des prix do detail no conduirait pas
a un accroissement de la consommation.

iii) Discrimination entre fournisseurs étrangers - Il serait utile d'avoir de plus
amples informations au sujet des ahats de bruts par le Ministère du commerce au
titre d'accords de troc. Le représentant de l'Espagne a declare qu'il est
rarement fait usage de ce droit.

Note: L'Espagne a été félicitée de la notification relativement complete qu'elle
a présentée au sujet du commerce d'Etat (L/2593/Add.ll), mais le Comité a
note qu'une notification à jour serait utile. Par la suite, le secrétariat
a reçu des rensignements statistiques dans le cadre de la notification
faite au titre dol'article XVII, ces renseignements ont été publiés sous
la cote L/317L/3177/Add.3

3. Divers autros produits

Le gouvernement de l'Uruguay présenté une notification concernant le
commerce d'Etat de l'Espagne pour les produits ci-après:

viande et abats comestibles de bovins et ovins,
blé et farine de blé,
orge,
riz,
huile de lin,
huiles comestibles, brutes ou raffinées,
tourteaux et farines d'oléagineux,
peaux de vache tannées,
peaux d'ovins tannées,
cuirs at peaux chamoisés,
cuirs et peaux parcheminés,
cuirs varnis ou métallisés et
textiles de laine.
Catte notification n'a. pas été examinée séparément par le Comité.
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35-42
Add . l
5
Add.7/Corr. 2

Sweden - State trading in spirits Drazil
and wines (Greece)*

(Spain ) *
United states
Yugeslava

Method

Swdoen' s State-trading enterprise dealing in alecholic beverages, which had
been regularly notified to GATT (see L/2593/Add.7 for complete notification)
was maintained for social, temperance fiseal rcasons. The Wine and Spirit
Co., Ltd. was the sole importer of elechelic beverages into Sweden, and its
purchases wore made purely on commercial considertions without discrimnation as
to origin. Therc were no leng-term delivery agreements. Trade was regulated by
a law of 26 May 1954, which regulates andrestricts sales.

Effects

(i) Prices - not discussed
(ii) Purchasing criteria - not discussed.
(iii) Discrimination between supplyin countries - no evidenceof such practi ccs.

Spain in.and Greece indicated intrestin this subject but as the products
were cosimdered agricultural, they preferred to discuss the :matter in the
Agriculture Gomittee.
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68 35/4-2
Add.1
5
Add. 7/Corr. 2

Suède - Ccommercc d'Etat des vins et
spiritueux

Brésil
Etats-Unls
(Espagne) '

(Grèce)*
Yougoslavie

Modalités

L'ontreprise commercialed'Etat suédoise qui est chargéedes boissons
alcooliques et qui a fait l'objet d'une notification réguiière au GATT (la
dernière notification complèt figuredans le document L/2593/Add.7), ost
maintenue pour des reisons sociales, de tempéranceet fiscales. La SA, des vins
et spiritueux st leseul importatiur de boissonalcooliques de Suède et ses
achat s s'effectuent sur la base considérations purement commnorcials, sans
discrimination quant à l'origine.Il n'existe pas de contracts de livraison à
long terme. Le commerce est régi par une loi du 26 mai 1954 qui réglemente etEffects
i) Prix - non discutés.

ii) Critères pour les achats - non, discutés.

iii) Discrimination entre pays fournisseurs - auene preuve d une telle pratique.

*
L L'Espagneet Ia Grèce ont manifesté de l'interêt pour cette question,

mais, les produits étant considérs conme agricoles, olles ont préfér discuter
la question au Comité de l'agriculture.
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69 36. 42 '

5
Add.7/Corr.2

Switzerland - State trading in ethyl
alcohol, whisky, gin in
casks, brendy and
liqueurs

United States
Yugoslavia'

Method

The Swiss Federal, Alcohol Administr ation's activity had lost been notified by
Sxitzerland in L/1949/Add . 23 (1963) , The State trading had been primarily
intrduced for public health reasons, in order te reduce consumption andthus
importation and production of brandy. Although it had the monopoly, the
Adaministration did not iimort the entire quantity of alcohol required but merely
the high alcohol-content materials containing 80-100 per cent alcohol.Eaux
vie and other beverages between 70 and 80 per cent alcohol could be imported
privately under permit, and beverages of lower alcoholic content were antirely
free of control. Maintenance of this control was. in the Swiss view, permitted
by the Protocol of accession for Switzerland. A qustion cenerning the operation
of monopoly taxes wasraised but was deferred to theCemmitee's consideration

of taxes ingeneral,inAddendum 5.

Effects

(i) Prices - it was noted that the question of pricing of imported ascompared
with domestically-prouduced beverages would need to be discussed lat some time
in relation with document COM.IND/6/Add-.5, Pages 22-23.

(ii) Purchasing criteria - rot discussed.

(iii) Discrimation among foregin suppliers - not discussed.

Rev,2 ll'
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5
Add7./Corr.2

Suisse - Cormmerce dEtat de l'alcool
éthyliquo, du whisky, du gin
en fûts, de l'cau-do-vie at
des líqueurs

Etats-Unis
Yougoslavie

Modalités

L'activité de la Régie fé'idérle Suisse des alcools a été notifiée pour la
dcrnière fois parla Suisse dans le document L/1949/Add.23 (1963). Le commerce
d'Entat a été institué en premier lieu pour des considérations d'hygiène publique,

afin de diminuer la consommtion et, partant, l'importation ot la production
d'eau-de--vie. Bien eu'elle possède le monopoly, la Régie n'importe pas toutes
les quantités d'alcool nécessaires mais uniquement les produits a teneur
alcoolique élevée contenant de80 a 100 pour cent centalcool. Les caux-de-vie
et autres boissons titrant de70 à 80 our cent d'alcool peuvent être importées
par des particuliers avec un pernis et les boissons d'une teneur alcoolique
moindre sontentièrement exemptes de control. Le maintien de ce contrôle est,
de l'avisdela Suisse, autorisépar Ie Protocole d'accession de ce pays. Une
question relative à l' application des taxes de monopole a été posé, mais olle
a été reneyée au moment où le Comitté étudiera les taxes on général lors de
l'exanen del'Addendum 5.

Effects

i) Prix - Il aété noté que laquestion dela fixation des prix des boissons
imnoportécs par rapport à ceux des boissons de production nationale devrait être

relation avec le decument COM.IND/6/Add. 5, pages 22-23.

ii) Critères pour les achats - non discutés.

iii) Discrimination entre fournisseours étrangers - non discutée.

Rev. 2
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Switzerland - State trending in wheat
and wheat flour, barley,
rice, edible oils crude
or refined, cilcake and

13
Add .7/Corr .4

Method and -effects

The representative of Switzerland asked that this notification be referred
bo the Committee on Agriculture.

New
Oct. 1969
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13
Add7/Corr.4

Suisse - Commerce d'Etat pour le b1é
ot la farine de blé, l'orge,
le riz, les huiles comeostibles,
brutes ou raffinéos, les
tourteaux et farines
d' oleagineux

Uruguay

Nedalités et effets

Lo rprésentant de la Suisse a demandé quecette notification soit ren-voyéc
au Comité de l'agriculture.

Nouvau
Oct. 1969
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